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Part 1: Fast of the Apostles
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Verses of Cymbals
Bl gl
Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUBEY ) aa¥1) ala¥) ol & Bl gL

O come let us worship, O 9Bl & gl aauitd | gl
A the holy Trinity, the Father, oM s Y sa
€00vaB: eTe PiwT new TIYHpr: New the Son, and the Holy Spirit. Ll

D vwine wapeNoTOYT: ;\ljf‘\TplB.C

IIimNevva esovah.

We the Christian people, | 138 &Y Cpaswal) @ grdd) ol
for He is our true God. (oiall Ugd) oa

D NON da NIAAOC: NYCPICTIANOC: dal

vap e [lennovt: naAHeINOC.



O%0ON 0v2€ATIC NTAN:
den oHeooval Uapra: epe Provt Nal

NAN: 2ITEN NGCTIPGCBI&.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

A e Augall) B ol U
Ll iy Uaa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Caead) ) play 1) oadal g1 ALY B G gBLIY) £

TenovwyT uDIwT New TgHpr:
new TTmNevva eovaB: :H-:TPIZ&C

€6807aB: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TTHI NTE
NIASTEAOC: X €epe Frapeenoc: E€TACLEC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Gelll) 7 9 0 g ¥l g @3 A
b 5 sbeaall g8} & gl
oA sl

ASDal) gy diSl aBldl)
QASJ gﬂ\ G\J:\aﬂ aM\
Liald

Continuation of Verses of Cymbals (in all days)

Xepe ne Uapra: o posm
€ONECIIC. OHETACMICI NAN: izCDNO‘rT

mA030C.

‘Xepe NeE U&pla: BeN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: ovaY

vPHeosovaB.

Xepe Unycana: mniyt
Ni\pxlz\we?xoc: xepe S‘aBle?x: mewTn
izmqau‘gennowa

Xepe NixepovBi: xepe
NICEPADIN: X EPE NITATUA THPOT:

NGHO‘K‘P&NION.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Aalaal) ad e Ll eM\
4 Q.ﬁJ ‘",:\.“ cAiluall
Aalgt)

Luaia LMl cadpa bl adlad)
Lo 9aal) ?i cad e bl adlad)

A< Gy e Jailinal ?M‘
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Xepe lwannue: mnyt
hﬁpozpouoc: xepe THOYHB: TICESS ENHC

NEUVUANOTHA.

Xepe naboic niot:
NATIOCTOAOC: Y.EPE NIMABHTHC: NTE
ITenboic IHcove Hlkplc*roc.

Xepe Nak ® THWAPTYPOC: X €pPE
TIEVATTEAICTHC: Y €pe TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc TeEWPINOC.

Xepe CTepanoc: myopm
imapwpoc: xepe mi\pxlzlwwn: 0702,
:r‘cnapwm“r.

Xepe Nak ® THUAPTYPOC: X EPE
TYWIK NSENNEOC: xepe mi\e?\ocpopoc:

naboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Xepe nak ® TUMAPTYPOC: KEPE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
PiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe Nak ® THAPTYPOC: X €pE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

aBBa UnnNa NTe nidDaraT.

Xepe TMENIWT aBBRA D NTWNIOC:
THHBC NTE TUETUONAYOC: xepe
meNIwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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XGPG Nabolc I\\IIO‘TZ i!n&lNOT(A)HPII

aBBa l'[uggon New aBBa ITavae:

Niwenpat NTE l'[|§<;p|(:‘roc.

Tente0 %ponc ® Tioc Beoc:
eepeK&pea ENWND hnenna*rplapxnc
mama afBa (...) mapxlépe‘rc:

na*rwspoq 2IXEN TIEQ \BPONOC.

Mew neqrce{ycpup ;\I?xlTO‘FPS’OCZ
TENIWT €807aB NAIKEOC: ABRA (...)
TIMHTPOTIOAITHC: MATAXPOY IXEN

lTGq\GPONOC.

Hew nquchpHp ;\I?\ITO‘K‘PS’OCZ
TENIWT €007aB NAIKEOC: ABBA (-..)
TIETICKOTIOC: MATAXPOY IXEN

TIqu-}PONOC.

Hew Nquef‘gcpHp N?u*rowps’oc:
NeNIOT €e0vaB NAIKEOC:
NIMHTPOTIOAITHC NEM NIETIICKOTIOC
NEETYH NEVAN: MATALPOOT 2IXKEN

NO‘B"\GPONOC.

&1Ten NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovaB Uapra: TI6oic apizuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

If the Pope is present:

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...) the
archpriest, confirm him on his
throne.

If a Metropolitan is present:
And his partner in the
liturgy, our holy and righteous

father, Abba (...) the
metropolitan, confirm him on
his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and righteous
father, Abba (...) the bishop,
confirm him on his throne.

If Metropolitan(s) and
Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and righteous
fathers, the metropolitans and
the bishops who are present
with us, confirm them on their
thrones.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Gepene,wc €POK: NeW IlekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevva esoval: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUMON NAI NAN.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Lord have
mercy

(Cad) ol QY (wall) = g 1 g
l.\.AAJ\ Liald g

Hymn before the Catholic Epistle (OnToc &?\Hewc)
(sl i of) ¢Sl Bl Be B U8 JUy

OnNTOC aAHBWC vap KCAAGIN TTACI:
THN THN K€ POONIKON TON OeoN TON

ATIOCTOAON:

Ciuwn HG‘TPOC N2pWLA: Ke
mnhplz\c 1c xe oIN laxwBoc Tow

Z eBereoc: N‘req \eqpml}x.

OcavToc lwaNNOT NTE D\ CIA:
VTIOAIC OTITEN TA NECPIKIA TON

Pdiammnoc ke Bapeo?xoneoc ENEABWN.

CiuwN 0YKANANITHC K€ Bounac o
KAHPOC pagen uwllaTeeoc UTIEPTOC K€
KecToC K€ KacTikHe: swllaTelac sap

THCMENH.

laxwBoc Tov N APeoc ke OaAAeoc
0 KAHpoc: pagen wllaTerac cocwn

'TPO.)]TI K€ aTtacC KTO‘F‘ZPI&CO‘?.

A MOTBPWOT WENAC: 2IXEN TIKAL!
THPY: 0702, NOTCAKI ATPO2, WA ATPHKC

NTOIKOTUENH.

For truly your names are
glorified on earth, O you
Apostles, the chosen ones of
Lord:

Simon Peter on Rome,
andrew Thomas and James
the Son of Zebedee unto
Africa.

And truly John on the
city of Asia and was also
counted on Africa, Philip
and Bartholomew on India.

Simon the Canaanite
and Thomas his relative
with Matthew on Persia and
Yemen, and Matthias
according to his lot.

James the Son of
Alphaeus and Thaddaeus
according to their destiny
with Matthew their partner
in the feared places, their
third in the tribulations.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.
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:D.plﬁpecBe‘rm éépm EXWN: ®
TenboIC NNHB THpeN teeoTokoc:
Uapn& oNAT hHenchHp: f\rreqxa
NENNOBI NAN €ROA.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
NaG0IC NIOT NATIOCTOAOC: NEM TICET
NTE NIMABHTHC: }m-:qxa NENNOBI NAN
€BOA.

T wae, ull6oic \eépm EXWN: ®
NaGoic NIOT MUAINOTYHPL: aBBa
DA NTWNIOC New aBBa TTave: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

T whe, ull6oic \eépm €XWN: ® NaboIc
NIOT hnamow‘gupl: aBBa l'lu‘gm NEY
aBBa [Tavae: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Anthony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

For patron saint of the church

CoBe O‘ra.pxna.we?xoc:
:)lplﬁpecﬂe‘rm \e\e,pm EXWN: ®
mapxawe?\oc eoovaB: (Uigana
ﬁapan ;\IN&NIC})HOT; - 1€, S‘ABPIH?\
THejAIWENNOY! - 1€, PadanA ﬁo‘moq
;\I&HT)Z Erreqxa NENNOBI NAN €BOA.
€eBe lwannnc Ilipeqfwue:
mplﬁpecﬁe‘rm E—Zé;PHl EXWN: ®

TITIPOAPOMOC MBATITICTHC: lwaNNHC

A€t !

For Any of the
Archangels:

Intercede on our behalf,
O holy archangel, (Michael
the the head of the heavenly
— or Gabriel the announcer —
or Raphael the the joy of all
hearts), that He may forgive
us our sins.

For Saint John the
Baptist:

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
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mpeq*fmnc: ;‘ITG(‘.[X‘& NENNOBI NAN

€ROA.

€eBe 07anocToAoC:

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
TIMAGHTHC NTE l'[|§<;plc*roc: (...)
TIATIOCTOAOC: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

€eBe Uapkoc MamocToAoc:

T wae, ull6oic \e\apl-u EXWN: ®
mee&)pmoc NETATTEAICTHC: ABBA
Uapkoc TATIOCTOAOC: B{Teqxa NENNOBI

NAN €BOA.

€eBe OruapTvpoc:
T whe, ull6oic \e\apl-u EXWN: ®
maeAopopoc lmap‘r‘rpoc: (...):

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

€eBe Oasioc:
T whe, ullGoic \e\e,le EXWN: ®
TENIWT €807aB NAIKEOC: ABRA (...):

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

€eBe OmaTprapxHe:

T whe, ull6oic ?:é,pm EXWN: TENIWT
€sovah imwplapxnc: mamna aBfa (...)
mapxn\epe‘rc: NTeqxz\ NENNORI NAN

€ROA.

John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

For Any Apostle:

Pray to The Lord on our
behalf, O disciple of Christ,
(...) the Apostle, that He
may forgive us our sins.

For Saint Mark the
Apostle:

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

For Any Martyr:

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle-mantled
martyr, (...), that He may
forgive us our sins.

For Any Saint:

Pray to The Lord on our
behalf, O our righteous holy
father, Abba (...), that He
may forgive us our sins.

If the Patriarch is Present:

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Pope Abba (...)
the high priest, that he may
forgive us our sins.
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€eBe Omemckonoc:

Twae, ullboic E—:é,pm EXWN: TIENIWT
€607AB NAIKEOC: aBBa (...) THETICKOTOC
(imHTpono?\l‘rHc): NTeqxa NENNOBI

NAN €BOA.

And If a Bishop is present:

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba (...)
the Bishop (Metropolitan),
that He may forgive us our
sins.

Response to the Praxis

Xepe ne Uapn&: 'l'ﬁponm
€BNECHIC. BHETACMICI NAN: ;JCI)NO‘K“T

ITi2.030c.

Xepe naboic NioT:
NATIOCTOAOC: Y,EPE NIMABHTHC: NTE

ITenboic IHcOvC l'[l§<;p|c*roc.

Kcnapwow aAaHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKTWNK akcwT vuon. Mar Nan.

S ) 3 e

Hail to you, O Mary, the
beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Hail to my masters the
fathers, the Apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.
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Hymn to be said during Fast and Feasts of the Apostles
A1 5 s ol s (A s 2

Hymn “Mipwui = All you men”

" Ll 1 gy

Mipwa ETTAAHOTT € NI €XHOT
NHETEP2WT 21 OAAACCA ANWINI
07a2, BHNOT NCWI NTAEP BHNOT NOT02!
NpeC|TAZ €pwal.

X NHETETENNACONZ,0T 21X €N

KA €7 €EWYWTT E¥CONZ HeN NIPHOVI

All you men aboard the
ships upon the seas, come
follow me, so | make you
fishers of men.

For what ever you retain
on earth, will be retained in
the heavens, and what you

12
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0%02, NHETETENNABOAOY €BOA 21X€EN

KA1 €¥EWWT €¥BHA HEN NIPHOTI.

They continue with the following hymn

loosen on earth will be
loosen in the heavens.

SRS g JaS ad

Yslas 098 a1 Ao 4dglas
,Q‘M\gﬁ

Hymn “K+vproc Incove Hlkplcmc = Our Lord Jesus Christ”

G A (2  gr) (g S Ol

Kwpioc lHcove HlkplCToc: ACCWTN

NNGq&]TOC'T?xOCZ €ETE HGTPOC NeW

:D.szeac: lwaNNHC New lakwBoc.

Aoimon Praammnoc new Uaseoc:

Bapeo?xoneoc New Owwuac: lakwBoc

NTe D Adeoc: Neuw CiuwN TIKANANEOC.

Oaareoc New UaTeiac: [Tavaoc
New UapKoc NEY AOVKAC: NEXW TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATLO0U) NCA

HGNC(!)THP.

UaTerac cpne*raqggwm: NTg;eBlw
NlovAac: New TXWK €BOA NeEM TICETT:

NHGT&‘?!.!O(‘QI NCa AECTIOTA .

mno‘rbpwo‘r WenNaq €BOA: 2I1X€EN
TI2,0 MTKA2! THPC|: 0702 NOTCAXI
avPo2. WA ATPHAC NToIKOTIMENH.

&plﬁpecﬂe‘rm \e\e,pm EXWN: ®
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapn& ovaT hl'[encw*n-lp: }\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the Son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias: Paul, Mark and
Luke: and the rest of
disciple : who followed our
Savior.

Mathias was chosen:
instead of Judas: and was
counted with the rest: who
followed the Master.

Their voices went forth:
onto the face of the whole
earth: and their words have
reached: the ends of the
world.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

13

dlay U raall £ g )
U g9 u gl ol g uslas ad g
REYIY)

Lagig pugbaling ey uald g
Olrani g (Al (@ glay g
. Sl

ol g .oulilia g gl g
bl Ay g B glg ud yag
Lalie ) grut oudl)

o Lage Ja il Luliia
)52 el 2Dl g 1 94
)

oAV da g ) agdl sual i A
) ) ageadlS Ay g Lgls
A gSual)

Cﬁ)ﬁﬁlcmeiﬁf Ay
.Ul.gl.hi



T wae ullboic e2pHr exwn: naboic
NIOT NATIOCTOAOC: NEM TICETI NTE
NIMABHTHC: NTECY(A NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.

@Ab.nl,:l.bgj‘@b,dh\
Skl a3 A g Juu ) £LY)
Ll Ut

Another hymn to be said during Fast and Feasts of the Apostles
pa el g Ju ) agua (2 S AT 0l

Hymn “MewTen = O you who have been confirmed with me”

(™ a Gl Al g) (i ) ad

MHewTeN A€ da NHETATO02! (NEMHI)
(v) den NATIPACMOC: TNaCenN!
NEMWTEN NTA AIABHKH €807aB Wa

ENE,.

j]'m\ épeTeTeNO‘rwn NEMHI! 2IX€EN
Ta \sz\nezz\ deN
TAMETOVPO: “]'N&:re,euce OHNOV €XEN
WHT CNAT Néponoc EpeTeN %T&an

€TUHT cNaT MPTAH NTE TlcpaHa.

O You who have been
confirmed (with me) in my
tribulations, I render to you
My holy covenant forever.

I will make you eat with
Me on My table in My
kingdom, sit You on the
twelve seats, and judge the
twelve tribes of Israel.

They continue with the following hymn \

e () S Ol il
24 oSl 8 Ul ¢ lad
Y (Al Gl

ila Ao 2 UJSSU eSkA\J
A pSulaly i
o B sy b S e
il ) (5 T

Sl ) 13g (o glasy

Hymn “D 2wiNt cwTew = Come Listen”

() s2eans) ) 1) i got i gl o]

D LWINI CWTEN ETIANAMHI:
TIUAPTAPITHC ENAWE NCOTENC] TIKTPIZ
NTe TueTevceBHC: AoKac

THETATTEAICTHC.

Come listen to the
precious and expensive
pearl, the caller for
righteousness, Luke the
Evangelist.
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€cjcaxi uTwWOT New TTAI0 NNaboIC
NIOTT NATIOCTOAOC New TIOIC!
UTOVAZIWNA NEY TTAZIC ETACYWTI

NOHTOY.

Proclaiming the glory
and honor of my masters
and fathers the Apostles and
their elevated standing and
rank that was granted to
them.

Response to the Gospel

WovNIATOT HEN OTMEBHI: NHEBOTAR
NTE TTAIER00%: TIOTAI TUOVAI KATA

TIECpan: Nmenpa*l' NTE Hlkplc*roc.

&plﬁpecﬂe‘rm eé,pm EXWN: ®
TenGoIC NNHB THpeN teeoTokoc:
Uapra ovaT ;JTIGNC(!)‘THPZ N*reqxa
NENNOBI NAN €ROA.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
NaG0IC NIOT NATIOCTOAOC: NEM TICET
NTE NIMABHTHC: Bm-:q %3 NENOBI NaN
€BOA.

T wae, ull6oic éépm EXWN: ®
mee&)pmoc NETATTEAICTHC: ABBA
Uaplcoc TMATIOCTAOC: }rreq %A NENOBRI
NAN €ROA.

T wae, ull6oic éépm EXWN: ®
NaGoic NIOT hnamow‘ngl: aBBa
DA NTWNIOC New aBBA TTavae: \NTeq %A

NENOBI NAN €BOA.

Jaai¥) 3 e

Blessed are they in truth,
the saints of this day, each
one according to his name,
the beloved of Christ.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the Mother of God, the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Twae, ullboic éé,le EXWN: ®
NaGoIc NIOT hnamow‘ngl: aBBa l'[l(‘gm
New aBBa [Tavae: NTeq %A NENOB! NAN

€ROA.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevua esoval: :H'Tplac
€TXHK €BOA: TENOTWYT VM0C

TeNTWOw NAC.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Lialee U e Gl e § gallal
Ll dLaaay gl 2 s LY
Wl Y g Ll g (g 9
RETIZES

z3 GVl ¥ &l
At (JalSl) ¢ gAY ¢ puatil)
REEY

Aspasmos Adam “Neniof namocTo2oc”

(st shansdl &) (g G plaY) Guansad)

Meniof namocToAOC av2iwig) d€N
NIEBNOC: HEN TIEVATTEAION: NT€E IHCOvVC

Hlkpl(:‘roc.

:D.]TO‘TL’)P(DO‘F 0)JENAY ;EBO?XZ ZIXEN
iTK&?;l THPqZ 0702, NOvCaAX! av)o2, wa

&“‘PHXC ;\I'I'OIKO‘U.!GNH.

&INA NTEN2WC €POK: New
mxepo‘rﬁm NEW. mcepacpm: ENWY €BOA

ENXW L210C.

Xe xovah xovah xovas: [Goic
TUTIANTOKPA TWP: The New KA 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Jente0 \GPOK w Tioc Beoc: €opeK
&pea ETMWND hneNnATplapfx,‘Hc: mama
aBha (...) nlapxﬂépewc: VATALPOY

SIXEN TIG(‘_I\GPONOC.

Our fathers the Apostles
preached the nations with
the gospel of Jesus Christ.

Their voices went forth
unto the face of the whole
earth, and their words have
reached the ends of the
world.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest. Confirm him
upon his throne.
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Aspasmos Watos “Meniot esovaB”

(@183 (s ) bl o) Guanssd)

MHenioT esovaB NaTrOCTOAOC: NOOY
€TEPOATUWIT FAXWOT YA NTOVTACHO

NTOIKOTMENH €D0TN ETICOTEN T 1€BMHI.

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA.
N AAHAOTIA. CLOT NIAHp NTE The
(CL07 ENIWOT VPIRAPO... CHOT enicrt

NELW NICIL).

U&PG TIEKNAI N€ew TGK%IPHNH ol

NCOBT WTIEKAAOC.

Xe azI0C ATI0C ATIOC: K‘rploc
CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC: K€ H SH

THC ATIAC COT AOZHC.

Our holy fathers the
Apostles, He guided them to
bring the world back to the
knowledge of the truth.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia bless the air of
heaven (or bless the waters
of the river, or bless the
seeds and the herbs)

May your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people?

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

W 88 ) & gl Uil
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Melody for Distribution (d.cwuen Tw Krpiw)
el aguay B paindl 18 (2 o558l M Cha gl (]

Ncwuen 1o Kvpiw: enrozwe sap
A€A0ZACOE: ANEABWN IC OTPANOC:
AZITON TTADAKAHTON: TO [Inevwa THe

AAHBIAC: AMHN. DAAHAOTIA.

Uapengwec ell6oic: xe Ben ovwor
sap a0 1WOv: aquenac éﬁ(‘gwl
ENIPHOT: AQOTWPTI NAN
immapmc?m‘ron: TUTINET A

NTE TUEBMHI AMHN. NAAHAOVIA.

Let us praise The Lord,
for with glory, He was
glorified. He ascended into
the heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.
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Towc A0 KTICAC IC €NA: TON
O¥PANON K€ THN THN: ANEABWN IC
0¥paNOC: AZITON TAPAKAHTON: TO
TINETA THC AAHOIAC: AMHN.

A AAHAOTIA.

HGN‘T&C{GP TIIEIN&‘F ;\IO‘B"B.IZ \G'TG dai e
‘\TCDG NeY iTK&?JlI Aquenaq E—Zi’[(‘.g(!.)l
E—ZNI(})HO‘FI\Z &qO‘F(.DP]T NaN
,\!.UTHT&P&K?\HTONZ lTliTNG‘H!&

NTE TUEBMHI AMHN. NAAHAOVIA.

A€rTe MANTEC IAAI ﬁpocx‘mH
cweN lHcow iXplC'rw: ANEABWN IC
0¥paNOC: &zrron TIAPAKAHTON: TO
TINEYVA THC AAHBIAC: AUHN.

A AAHAOTIA.

DN NIAAOC THPOW:
NTeno‘rng NlHcowe Hlkpl(;'roc:
aqwenaq E—:ﬁ(ﬁg(m ENIPHOTI: aqovwpt
NAN hnlnApAK?\HTON: TITINEVMA

NTE TUEBMHI AMHN. NAAHAOVIA.

OvToC ecTIN 00€0cC bchHp HUWON:
ke Kwpioc macic capkoc: ANEABWN IC
0¥paNoC: AZITON TIAPAKAHTON: TO
TINETVA THC AAHOIAC: AUHN.

A AAHAOTIA.

He made the two into
one, that is, heaven and the
earth. He ascended into the
heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

Come all you nations, to
worship Jesus Christ. He
ascended into the heavens,
and sent us the Paraclete,
Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

This is God our Savior,
and The Lord of all flesh.
He ascended into the
heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.
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Dar e PnovT TENCWTHP: 0702,
II6oic Ncapz NIBEN: acjy)eNa éﬁg;wl
ENIGHONT: AQOTWPTI NAN
immapax?\n'ron: TUTINETA

NTE TUEBMHI AMHN. NAAHAOVIA.

ffrplacen LONALAL: KE HONACEN TpI
AAL O H&THP ke o Tioc: Ke To asION
IINevVa: TO TINEFYVA THC AAHBIAC:

AMHN. DAAHAOTVIA.

O‘r:rplac €CXHK €BOA: €COI }u‘gon‘r
€COI NOVALL €T€E dai e PrwT New
H(‘QHPI new TTmnevva eoovah:
TUTINETLA NTE TaeonHr: ALHN

DA AAHAOTIA.

Three in One and One in
Three, the Father, the Son,
and the Holy Spirit, Spirit of
Truth the comforter. Amen
Alleluia.

A perfect Trinity,
triangled and unified, that is
the Father the Son, and the
Holy Spirit, Spirit of Truth
the comforter. Amen
Alleluia.
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Another Melody for Distribution
) pgua 4 a3 gill AT cad

1. The faithful servant remains without blame
In heaven, his reward is great
Among all those who inherit with him
His share will be more abundant

AIY bad) Jeldh 1
e13ad) ud Ladia 45
sl quall) ?:jé 1319

A g laa dalad

Bethesda in Galilee became famous

For there, Peter the Apostle lived

He was known to be very zealous

His love for the kingdom of God was great

Iasa s (pa J gl b

b g Sl Jalally

<) ganal) & gSla cun B

2. Jesus Christ, our God and King
Was walking along Galilee’s sea

He saw the love Peter was showing
His pure intentions and his righteous deeds

JHsies £ o AT 2
dilad) oy bl e
i @ 13 gk o 2
il cuda Jady) s

Jesus found Peter’s brother Andrew

For our Lord, he had great love

The two brothers, Simon Peter and Andrew
Were fishermen with a humble job
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Our Lord Jesus called them and said
“I will make of you fishers of men
To go and catch the nations

With The Lord’s divine net”

ebaala 43 Lagda |
el (il U gl
oubia¥ g e.n“ﬂ KIW-YY)
g8 Gy gAY Al

The love of the disciples was pleasing to God
He called on them and they answered

They obeyed His word and followed His path
He gave them the keys to the kingdom

AN ) bl CA

R PAPPVIER

sUad | ga) g ) goUal

<) gamd) & gSla priilia aalac iy

They were chosen to be in the faith
God gave them powers and authority
So they became strong and courageous
Through Christ our God the Almighty

Cha) N Bgeally agiad |
Odaledl g 3 g8 aallaci g
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Some people called Jesus Elijah

Some thought He was John or Jeremiah
Others thought He was one of the prophets
But Peter testified that He was the Messiah

Ll £ ge 22l loa

el ) L 09 AL
slai¥) (e dal g ad 3
CAGEN alief s (haid

“You are Christ, Son of the living God
Creator of all seen and unseen

Light of Light, true God of true God
Creator of all living things

A G Gl S

A) e ) Jod G D6l
sR¥lysal@a
Cila g sall £200 g Cull

Our Lord praised Peter saying, “Blessed are you
For you do not speak by your abilities

But My Father in heaven has granted you

To speak of these hidden mysteries

gl Jlb g Aata Ly
sy alsial) Ef Candd
Sac s L.,.a\ ol
Sl ) puly 2lST

“God provided you with the light of the faith
Of neither flesh nor blood did this faith spring
You are Peter and on this rock of faith

I build My Church, a house of blessings

Oha) oo Y NG5
e aall g aallly (g
Ol 138 e g sy
il ) Cu S Al

“You, My disciples, will minister to My flock
And all shall listen to the word and obey

You will bind and loose on earth, and in heaven
I will give you comfort and strength every day

ol g iy oSl g2 g
&Hia Gty sk iy O plal
QL\L!*IS?S,)EMUU

“Your honor surpasses all description
Your words will reach the end of the world
I gave you the highest distinction

Those who despise you will be expelled

cilinal) S g9 aSyd |
gl e ?SSALg.u X
cilaal) Jof aSials 4
il s8Y) Uy oS jiiag (g

“Now that you have become My own

You will watch over My sheep tirelessly
My faithful disciples whom | count upon
You will be rewarded in heaven greatly”
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8. Peter completed his struggle for The Lord dgaall JaY Gk A2 8
Fighting as a soldier in God’s army dgial) (e gall jlay
He was put to death on the cross by Nero agaall Sl g i dlag
The enemy of The Lord Almighty ‘5‘335‘ G B 93
Peter asked The Lord, and was granted JLBY) e JUE ulls
He gave him a share in the inheritance Juadiall qud) & gSla & yaal
With joy he received the crown of martyrdom Jadl B 7 s JulsYL g
He is worthy of all praise and blessings iy ghaitl g Aad ) §aiul g

9. Another soldier fought in the army of Jesus gy Al gaia 4B 9
A great preacher and keeper of the Law o gall) Bdla janll b
He was known as Saul of Tarsus Cu gk (pa gl
Who previously opposed the way of The Lord i) Gy (g sl Iailaa
He followed the teachings of the fathers s LY addlay Jas
He learned the Torah and the prophets with passion sLai¥) g 31 gl Jada
More zealous in the law than any other Craidal) 4 50 (gldg
His love for God was his foundation Cilandl) ) g AN a2

10. Gamaliel, the teacher of the Jewish Law ougaldl) alza Juiled 10
Taught Saul the strictness of traditions o gdlall JS (ud g3 8
He persecuted Jesus’ followers with zeal O g8l Aiadls A8 5 i g
To prisons, he bound them, both great and small lipall g (upal aghla g
One day, Saul went on a journey to Damascus sl s ub—d\ gaa) ‘_,é
To bring in more captured to Jerusalem Plaia 2 5 (G ‘_,A,u
Walking like a roaring king with the promise U AV gt N8
To put to death the disciples of the King of heaven P PERRITRS

11. Suddenly, a great light from heaven shone <l ganad) (a1 g8 ol 2811
He fell to the ground and could not see il ga¥lS dga g o bbb
He heard a powerful voice calling his name el 4l U ua fas
“Saul, Saul why are you persecuting Me?” clalglacay) 1alal J gl
Jesus, the forgiver of every sin, said Cilisd) AL £ gun dals
“I am Jesus whom you persecute i g gall (il ga Ul
It is hard to kick against the goads Gibaail) oda Ge aa )
Go to Damascus, you will be told what to do” B glaal) g Y Glagd

12. Those who were with Paul indeed saw light daa | gilS (pdl) ay al,12

But they did not hear a voice nor understand
They were afraid from seeing such a sight
And they led Paul to the city by the hand

MJG.EJMSUAUAM
A gea GUS 2o 1) &gual (B
QUAJ:\.IAJU.:‘:UJLAQ

In Damascus, he went to Ananias, a devout man
To Paul he said, “Receive your sight

Avrise and be baptized, this is God’s plan

And wash away your sins calling on Christ”
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13. The disciples spread the good news of The Lord
Went forth among the nations to evangelize
They made the nations disciples of The Lord
Those who were dead, now received new life

E Sama S gy Ju il (52113

g ool G 1o g
§ sl 21300 0B g a9
i) gadd Blaadl ) 92y g

On the fifth of Apep we celebrate

The martyrdom of our two great saints

Saint Peter was crucified upside down in Rome
Saint Paul was beheaded by Nero on the same day

) el (B (g i A a
by Gy S, JB
Gal) £ gy dall G hay

Sl pasa J gy ol 529

14. We are the children of this godly Church
We honor and praise our saintly preachers
Hail to you Saint Peter, the disciple of The Lord
Hail to you Saint Paul, our teacher

el dunisl) WY gl iy, 14

ey LalS) Jgtig
Temadll (uayt adld)
S Gy J gy ol 59

We entreat You, The Lord of Peter and Paul
With Your apostles, remember us

Jesus Christ, the ruler of every soul

Giver of life, bestow mercy upon us

IEAPUTHENE-T
cslshe sl (2 oalsa
) Ul elall gl
@yl s daadl) Jora

15. You sent Your pure saintly apostles
And made them guardians of the faith
Grant us Your Holy Spirit
Your endless mercy and Your saving grace

Sl Ay Qe (b,
) PR LY P@A&‘J
JNS g dla g Uik

clallall i€ iy

The prayer is concluded as usual in Annual times
& sdedl) aLY) A SinallS 5olall ATl
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Part 2: Feast of the Apostles
(529 Guobas Gl g ) ) Ju ) 2

The fifth day of the Coptic month Abib, which is the Feast of the Apostles
el 2t (381 gall qul g (0 (ualdd) 2 gl

Doxology for St. Peter and St. Paul
ol 529 by (el A ol guca g2

MeTpoc mamocTodoc: new Mavaoc Peter the Apostle, and 93 0alsag dpmil) b
. . . Paul the wise, the heads of Ly Dl gl y dasal)
THCOPOC: NIAPYXH WMABHTHC: NTE the disciples, of our Lord Lol £ gen

MenGoic Incowve MixpicToc. Jesus Christ.
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l'[e*rpoc New ITav2oc: ATKWPY
NTXO0M NTE MCATANAC: 0702 AVTACEO

NNIEBNOC: €30%N ePnaz T }\ljﬂ"rplac.

IeTpoc new TTavoc: 2€on NiOVHB
WITNETVATIKON: aqopyep NN
E—:pcpHO‘rf: New ﬁgeng)l NNIA®AON.

[eTpoc new ITav2oc: evcom
NHE—:p’s’&THc }lpeqepawﬁ: ATTACO0

NNIEGNOC 'THPO‘FZ €]Tlp€q9&!.!l0 NKECOTT.

[leTpoc new mencad Iavoc:
ATQYWTI B€N TICTAAION:
NTE TMETATOCTOAOC: 3€N OVNIWT

NATWN.

eniwT IeTpoc xwk eBoA: den
0720v NTe TcTavpoc: deN Ty T
unoaic Pwue: eoie dpan n lHcove

HlkplCToc.

[Tav2oc 2€ on wmAIpHT: AvWAI
NTe ade AT EBOARITEN Tovpo

NIPONZ HEN TIIE2,007 NOTWT.

&ngen WOV 24 TOVPO Hlfx,‘plCTOCZ
0702, ATMTON MUWOT NEVMAY: HEN
TEQUETOTPO NENEZ,: NEW TIWND €JUHN

€ROA.

DLNON A€ 2WN TENTAIO MUWOT:
New Aavia Tov¥po T2 ¥VNOAOC: X€

\ATIO‘??)P(DO‘V WenNaY E—ZBO?\Z ZIXEN iT?;O

Peter and Paul, trampled
the power of Satan, and
restored the nations, to the
faith of the Trinity.

Peter and Paul, are the
spiritual priests, they
demolished the temples, and
the worship of idols.

Peter and Paul, together
are the workers and
craftsmen, they restored all
the nations, once more to
the Creator.

Peter and our teacher
Paul, with great struggle,
were in the stadium, of the
apostles.

Our father Peter
completed, his struggle with
death on the cross, in the
great city of Rome, for the
name of Jesus Christ.

Paul also likewise, was
beheaded in that place, by
Emperor Nero, all in one
day.

They received glory
from Christ the King, and
they rested with Him, in His
eternal kingdom, in the
everlasting life.

We also honor them,
with David the Psalmist,
saying "Their voices went
forth, onto the face of the
whole world.
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WTKA! THPY.
T wae ullboic e2pHr exwn:
NaboIc NI0T NATIOCTOAOC: TTENIWT

l'[e*rpoc new miencad [Tavdoc: NTeq a

NENOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the Apostles, our
father Peter and our teacher
Paul, that He may forgive us
our sins.

Hymn of the Intercessions

S1Ten NimpecBia NTe FeeoTokoC
€607aB Uapna: IT6oic APIZVOT NAN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NIHPGCBIA NTE Tll(‘g&(‘.gq
N&PXIZ\S’YG?&OC NEW NITATUA
NGT[O‘K‘P&NIONZ IT6oic &PI&MOT NaN

WTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

SITEN Nlﬁpecﬁli NTE
mﬁpozponoc wBaTTICTHC lwaNNHC
ipee|fwuc: Ioorc apnéno*r NAaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIETYH: NT€E Naboic Niof
NamocToAoc: meniwT IleTpoc new
nencad IMavaoc: ITooic APIZXOT NAN

VT W €BOA NTE NENNOAI.

SITEN NIETYH NTE Naboic Niot
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
niwaeHTHe: [I6oic aprauoT nan

MTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

Cilddiagd) (ad

Through the
intercessions: of the
Mother of God: Saint
Mary: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions: of the seven
archangels: and the
heavenly orders: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions: of the
forerunner and baptizer:
John the Baptist: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers the
apostles, our father Peter
and our teacher Paul, O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers, the
apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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&ITEN NIETYH NT€ TIIGG(!)PUJOC

NETVATTEAICTHC U&PKOC TATIOCTOAOC:

ITooic APIZMOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE THAPYHAIAKWON
ETCUAPWOTT Credanoc Tiwop
VUAPTYPOC: IT6oic APIZMOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
LUAPTTPOC ITab6oic To¥po S‘ewps’loc:
IT6oic APIZVOT NAN MTIYX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?\ocpopoc
BUAPTTPOC CDI?\OTI&THP llepKO‘rploc:
ITooic APIZAMOT NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
MPAPTFPOC: TATIOC aBBa Unna:
[T6oic api2oT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NT€ NaboIC NIOT:
MUAINOTWHPI: aBBa D NTWNIOC NEW
aBBa IMawae: [ooic APIZMOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NT€ Naboic NIOT:

lmamovgngl: aBRa l'[u‘gm New aBBa

Through the prayers: of
the beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled
martyr: my master King
George: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled
martyr: Philopateer
Mercurius: O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled
martyr: Saint Abba Mena:
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
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[Tawae: Iooic apléuo*r NAN QI

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYYH NTE NH €60%AB NTE
TIAIE200% THIOTAI TIOTAI KATA TIECPAN:
[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NOTETYH APER, EMWND
YTTENIWT ETTAIHOYT NAPXIEPETC:
mama afBa (...): [Tooic APIZVOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NOVETYH &pea enwnd
WITENIWT ETTAIHOYT NAIKEOC: ARRA
(-..) TUHTPOTOAITHC (m?—:mcxonoc):
M6oic api2a0T NaN MY €BOA NTe

NENNOBI.

TenovwyT ok w IixpicToc
New [lexiwT Navaeoc Nnew TIimNevua
€007aB x€ aKi (AKTWNK) akcwTt

L UON Nal NAN.

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the saints of this day: each
one according to his name:
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers:
keep the life of our
honored father: the high
priest Papa Abba (...): O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers:
keep the life of our
honored father: and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop):
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Pauline Epistle
oud sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Pwaueoc - 2 - 1 Romans 10: 4 - 18 18 -4 :10 4y
Mxwk sap WITINGALOC H,kp,cmc Te For Christ is the end of C_u.us\ @R o JALJ\ Qe u‘g
the law for righteousness to A Cl G K J.m

ETUEBLHI ;\IO‘I’ON NIBeN GGN&?;'I' E—ZPOC{

UwwcHe sap agedal xe TueouH
€BOA HEN TINOVOC: cppwm €8NAAIC

qu(!.)l\l&’) NDHTC.

:ﬂ'neenm A€ eBoA den Praz T
Gx® M0C umAIpHT: MTTEpxoc deN
TIEKZHT K€ NIY €BNAWLWE ETWWI ETPE:
eTe yal e xe NTeepnt ullipicToc

ETIECHT.

le Nisy eemég(‘ge ETECHT EPNOTN:
€Te Pal e xe€ NTequl ;lnlf\x;PICTOC

ENMYwI €BOA HEN NHEBLWOTT.

D AAA OF TIE €TE Ti’pacpl-l XW
imoq E{Z)GNT \GPOK NX€ THICAXI E:le deN
pwK 0%02 E:[fx;H BEN TIEKZHT: €TE dar e

TICAXI }\ITG EDNZ\&'I' \GTGN&I(DI(‘Q imoq.

Xe E—:g;wn AKWANOTWN €BoA BeN
pwk xe I16'01c e IHcOvC 0v02,
NTekNa2T deN TiekeHT xe adnowt
TOTNOCY] €BOA BEN NHEBMWOTT

EKENO2,EN.

ben migHT sap ceNa2 T époq
ETVEONHI: DEN pwov A€ CEOTWN2,

8909 €BOA €¥NO2EN.

everyone who believes.

For Moses writes about
the righteousness which is
of the law, “The man who
does those things shall live
by them.”

But the righteousness of
faith speaks in this way,
“Do not say in your heart,
‘Who will ascend into
heaven?” that is, to bring
Christ down from above.

Or, “Who will descend
into the abyss?’ that is, to
bring Christ up from the
dead.

But what does it say?
The word is near you, in
your mouth and in your
heart”, that is, the word of
faith which we preach:

that if you confess with
your mouth The Lord Jesus
and believe in your heart
that God has raised Him
from the dead, you will be
saved.

For with the heart one
believes unto righteousness,
and with the mouth
confession is made unto
salvation.
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Cxw sap M0C NXE Ti’pacpl-l x€

070N NIREN eonNa2T \epoq Bmeqﬁ 1.

Uwon gwpz sap gom umlovaar
New 0venin: [16oic TAP NOYWT TIE
NTE OTON NIBEN: €J0I NPALAO NOTON

NIBeN €TWY Eépm O‘rBHq.

Ovon sap NiBen eoNaTwRS hﬁppan

wllooic €CJENOREN.

Iwc ovN ceNaTwR2, MPHETE
unovNag T epog: mwe A€ ceNana T
VPHETE MTIOVCOBMEY: TIWC A€

CENACWTEN ATONE PHETIWIY).

IMwe A€ CENARIWIY
ATYTELOTOPTIOT KATA cppw]‘ €TCHHOTT
%€ 2,0C ENECE NENDAAATX

NNHGTZ;I(‘QGNNO“‘(‘_II NNITIEONANET.

D 2AAA MTTOTCWTEW THPOT NCa
mevasseAlon: HecaHac TAP LW BMOC
xe TTooic N1 e e‘raqnae,'f €TENCUH:

0702, ﬁ(‘gwﬂt‘g wll6oic é*raqff wpm eNI.

?Apa dNa2T €RoOA deN TICWTEN:
TE: TICWTEN A€ €EBOA 2ITEN TICAXKI

uchnovt Te.

DA AAA TXW BV0OC K€ WH
VTIOTCWTEN MENOTNTE ATIOTSPWOT

WeNaY €BOA 2IKEN TIKA2/ THPCJ: 0702

For the Scripture says,
‘Whoever believes on Him
will not be put to shame.’

For there is no
distinction between Jew and
Greek, for the same Lord
over all is rich to all who
call upon Him.

For ‘whoever calls on
the name of The Lord shall
be saved.’

How then shall they call
on Him in whom they have
not believed? And how shall
they believe in Him of
whom they have not heard?
And how shall they hear
without a preacher?

And how shall they
preach unless they are sent?
As it is written: ‘How
beautiful are the feet of
those who preach the gospel
of peace, who bring glad
tidings of good things!’

But they have not all
obeyed the gospel. For
Isaiah says, ‘Lord, who has
believed our report? And to
whom has the arm of The
Lord been revealed?’

So then faith comes by
hearing, and hearing by the
word of God.

But I say, ‘have they not
heard?’ Yes indeed: ‘Their
sound has gone out to all the
earth, and their words to the
ends of the world.””
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NOvCAXI a%)o2, wa &TPHXC

NTOIKOTUENH.

Ilizu07 5’&/.7 NHEUWTEN NeU

T&IPHNH ETCOIT. XE AUHN €C€f(_l)d)/7/.

Kaeo2ikoN eBoA HeN TTE TIICNAT
NEMICTOAH NTE TTENIWT HeTpoc.

Dunn. Havenpat.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
Cos st

The Catholic epistle of
the Second Epistle of our
father St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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B MeTpoc A B - Ka

2 Peter 1: 12 - 21

21-12:1 pusk 2

€oBe al Tnat uPpuer: NwTEN
NCHO% NIBEN €8B€ Nal Kemep
E—:pe‘rencwom 0702, Epe*ren*raxpnow

BeN TueenH eTgom.

j]'ue‘rf A€ x€ 0v2WB WUHI TiE al
etuew Epoq %€ €POCON Tworm den
TIAINANYWTII €IETOYNOC OHNOY Nbpm

HEN OTUETI.

Crent xe E{N&B(&)?x €BOA NXE€
A MANWWTI NYXWAEN KATA E})pHT 2,0
eTa IMenboic lHcove HlkplCToc TAMON
Z—:poq.

j'l'namc A€ NTOT NCHOW NIBEN 2INA
Rrre‘renepipnewf NNAI MENENCA TTALMIT

€BOA.

For this reason | will not
be negligent to remind you
always of these things,
though you know and are
established in the present
truth.

Yes, | think it is right, as
long as | am in this tent, to
stir you up by reminding
you,

knowing that shortly |
must put off my tent, just as
our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover, | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.
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For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ, but
were eyewitnesses of His
majesty.

For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: “This is
My beloved Son, in whom |
am well pleased.”

And we heard this voice
which came from heaven
when we were with Him on
the holy mountain.

And so we have the
prophetic word confirmed,
which you do well to heed
as a light that shines in a
dark place, until the day
dawns and the morning star
rises in your hearts.

Knowing this first, that
no prophecy of Scripture is
of any private interpretation,

for prophecy never came
by the will of man, but holy
men of God spoke as they
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were moved by the Holy
Spirit.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis

Xepe ne Uapn&: 'I'f)'ponm
€BNECIIC: BHETACMICI NAN: hCI)NO‘r'I'

Iliaozoc.

Xepe naboic N0t
NamocToAoc: xepe meniwT IleTpoc:

New mencad ITavaoc.
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[Ipazic NTe NenOT NaTIOCTOAOC:
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Mpazics:a - IF

HG'TPOC A€ Ney lwaNNHC NaTNA

S ) 3 pa

Hail to you, O Mary, the
beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Hail to my masters the
fathers, the Apostles, hail to
our father Peter, and our
teacher Paul.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their

blessings be with us all.
Amen.

Acts 3:1-16

Now, Peter and John
went up together to the
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temple at the hour of prayer,
the ninth hour.

And a certain man lame
from his mother’s womb
was carried, whom they laid
daily at the gate of the
temple, which is called
Beautiful, to ask alms from
those who entered the
temple;

who, seeing Peter and
John about to go into the
temple, asked for alms,

And fixing his eyes on
him, with John, Peter said,
“Look at us.”

So he gave them his
attention, expecting to
receive something from
them.

Then Peter said, “Silver
and gold I do not have, but
what I do have | give you:
In the name of Jesus Christ
of Nazareth, rise up and
walk.”

And he took him by the
right hand and lifted him up,
and immediately his feet
and ankle bones received
strength.
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So he, leaping up, stood
and walked and entered the
temple with them, walking,
leaping, and praising God.

And all the people saw
him walking and praising
God.

Then they knew that it
was he who sat begging
alms at the Beautiful Gate
of the temple; and they were
filled with wonder and
amazement at what had
happened to him,

Now, as the lame man
who was healed held on to
Peter and John, all the
people ran together to them
in the porch, which is called
Solomon’s, greatly amazed.

So when Peter saw it, he
responded to the people:
“Men of Israel, why do you
marvel at this? Or why look
so intently at us, as though
by our own power or
godliness we had made this
man walk?

The God of Abraham,
Isaac, and Jacob, the God of
our fathers, glorified His
Son Jesus, whom you
delivered up and denied in
the presence of Pilate, when
he was determined to let
Him go.
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But you denied the Holy
One and the Just, and asked
for a murderer to be granted
to you,

and Killed the Prince of
life, whom God raised from
the dead, of which we are
witnesses.

And His name, through
faith in His name, has made
this man strong, whom you
see and know. Yes, the
faith, which comes through
Him has given him this
perfect soundness in the
presence of you all.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Liturgy Psalm
i) ) 90 3a

Psalm 19: 1, 4
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The heavens declare the
glory of God; and the
firmament proclaims the
work of His hands. Their
sound has gone out upon all
the earth, and their words
have reached to the ends of
the world. Alleluia.
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Liturgy Gospel
81 o)

Matthew 10: 1 — 15

And when He had
called His twelve disciples
to Him, He gave them
power over unclean spirits,
to cast them out, and to
heal all kinds of sickness
and all kinds of disease.

Now the names of the
twelve apostles are these:
first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his
brother; James the son of
Zebedee, and John his
brother.

Philip and
Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector;
James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus.

Simon the Canaanite,
and Judas Iscariot, who
also betrayed Him.

These twelve Jesus sent
out and commanded them,
saying: Do not go into the
way of the Gentiles, and do
not enter a city of the
Samaritans.

But go rather to the lost
sheep of the house of
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Israel.

And as you go, preach,
saying, ‘The kingdom of
heaven is at hand.’

Heal the sick, cleanse
the lepers, raise the dead,
cast out demons. Freely
you have received, freely
give.

Provide neither gold
nor silver nor copper in
your money belts,

nor bag for your
journey, nor two tunics, nor
sandals, nor staffs; for a
worker is worthy of his
food.

Now whatever city or
town you enter, inquire
who in it is worthy, and
stay there till you go out.

And when you go into a
household, greet it.

If the household is
worthy, let your peace
come upon it. But if it is
not worthy, let your peace
return to you.

And whoever will not
receive you nor hear your
words, when you depart
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from that house or city,
shake off the dust from
your feet.

Assuredly, | say to you,
it will be more tolerable for
the land of Sodom and
Gomorrah in the day of
judgment than for that city.

Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

ovNIaATOT HEN 07EBHI: NHEBOTAR
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iy e

Blessed are they in truth,
the saints of this day, each
one according to his name,
the beloved of Christ.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the Mother of God, the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters the
fathers the apostles, our
father Peter and our teacher
Paul, that He may forgive us
our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Xepe meniwT IleTpoc: new
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€BOA ENXW LVOC.
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€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAI.
Tenetzo epox w Tioc Beoc:
€0pEK ape ENMWND MTIENTIATPIAPICHC:

mama afBa (...) m&pxlépe‘rc:

Hail to our father Peter,
and our teacher Paul, the
great pillars, for the
confirmation of the
believers.

That we may praise
You with the Cherubim and
the Seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba (...), the
high priest. Confirm him
upon his throne.
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MB\T&XPO(“] ZIXEN lTGq\GPONOC.

Hew neqxef‘gcpnp N?\rrowps'oc:
TENIWT €607aB NAIKEOC: ABRA (-..)
TIMHTPOTOAITHC (mi—:mcmnoc):

L(&T&XPOCI ZIXEN lTGq\GPONOC.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.

oAUl Ul Laadl) B 4g; i g
Olskall (...) WS L
A S o A0S ((ilud))

Aspasmos Watos “Hail to the true physician”

(gﬁgﬁﬂ\ gg,lhﬂ @M\) u.nh\‘gs\ iz

Xepe micHINI wuni: ITavaoc
TIAHBC NTE jfopeolozla: cpHeTaqul
N2ZANMHING DeN Eppan hHlkplCToc

IMiaialoc.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

DAAHAOVIA: CMOT ENIVWOT mplapo.

U&PG TIEKNAI NeEW TGK&IPHNH (U]

NCOBT M TIEKAAOC.

Xe az10c: ATI0C: ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC .

Hail to the true
physician, Paul the lamp of
the Orthodoxy, who
performed miracles, in the
name of the Christ the
Eternal.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia bless the waters of
the river.

May your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people?

Holy. Holy. Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.

o
pa sl Asd g Y ) p
,‘;3\:\3\ Tl anly Y

b Lohlla (b sldla (L ollla
) ol

Laa dlad g cliaa  oild E
RUIEIA

G u g (g gd
wa N g slawd) @gsliball

.u.uﬁ‘}f\ kﬁé.&A %) QLS&}&AA

The prayer is concluded as usual in Annual times
g sdedl) ALY 8 SlinallS 5olall il

The Melody for Distribution mentioned above could be said:
“The faithful servant remains without blame”

(I3 Y pa¥) Jelil) o3le ]y gSiall & il ita S of S
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Concluding Hymn
e ldiaY) @l ghal) sl ¢y 4ild

DuHn: DAaAHA0vA 2072 [TaTpr ke
Tiw ke asiw [INevwa T KE NN K€ al

K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

jrenwg; €BOA ENXW MNOC: XE B
ITenboic IHcOvC HIXPIC‘TOCZ CMOT

\GNIM(!)O‘F ;!EDIAPO.

Uape meknal New TEKZIPHNH Of
NCOBT umekAaoc. Cw 100N 0702, Nal

NaN.

K?ple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.
K‘rple €YAOTHCON: AMHN.

Cuow €POL: CLOT €POL: IC

TueTaNORA: YW NHI €BOA KW VITICLOY.

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and to the
Son and to the Holy
Spirit: now and forever
and unto the ages of ages:
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:
bless the waters of the
river.

May Your mercy and
Your peace be a fortress
to Your people. Save us
and have mercy on us.

Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part 3: Lagan of the Apostles
Ju ) e

The fifth day of the Coptic month Abib, which is the Feast of the Apostles
Gl ad 381 gal) il i a aali) sl

The order for the service of the lagan
psal) 13 GBI B3l il i3

After the conclusion of the Matins Offering of il S eda ad ) e sl g
Incense, they bring the high priest to the Lagan place, Gt 0ol pal) g Aaladd) g Adg<l)

accompanying him by hymns, and lit candles, to start the | 3Sually ¢ glaw o QALY auda ga ) Aigsl
prayer.

Hymn Kénapmo'r‘r
<9 9 baws) Qﬂ

Blessed are You indeed, Al pa ABdally el & jla
. . with Your good Father and QY () 7 g )l 9 pilal)
nasaeoc: New ITimnevwa esovaB: xe  |the Holy Spirit, for You Laa ) Liald g (cad) gl
have come (risen) and saved
us. Have mercy on us.

Kcnapwow aArHewc: New IlexiwT

AKI (AKT®WNK) AKCWT MMON NaI NAN.
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Hymn “O King of Peace”

[owpo NTeE T2ipHNH: o NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?mea: \APICOBT Epoc: NNECKIN Wa

ENEZ,.

€uvvanovHA [lennovt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TecjiwT:

nNew [TmNevva eeovaB.

ll_l‘rqu:nO‘r E—ZPON THPGNI }\ITGqTO‘TBO
;\INGN%H‘TZ ;‘ITGC{T&?&()-O ;‘INI(‘Q(!)NIZ ;\I'TG

NENYTYH NEW NENCWUA.

jrenomx‘g'r VWUOK B HIXPICTOCZ
New ITexiwT Navaeoc: New ITimnevua
€00%aR: x€ aKl (AKTWNK) akcwT

1Y 0N.

€2€eHcoN HLaC 0 Oeoc o H&‘THP 0
l'lan*rmcpa*rwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HUAC.

[T6oic Prov NTe Nixow gwm
NEMAN: XK€ MION NTAN NOYBOHB0C JEN

NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA €pOK.

sl élla U gyl

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

The priest says
AL J ghy

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

43

A ol Uik cadld) dlla
LbUad W 488 9 celadla W

cL@JaAAj 6@53\ c}\&i GJ:‘:
AN ) g e

ol = 95 9 Al ey

(Lol jgday g LS LS Ll
Lalaal g

Al pa el Ll &l s
Y (wdll) 7 gl g cpilal)
Liald g (cad) e

LS daila QY A 4 Liaa )
e ) (g8 & gl Lo

A5y Una 08 &l g8l) A} ) Lgal
Bailad A Cpma W
Al g LilBaln g



The Congregation says

IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DeN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN Iucpoow.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppHT 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 ;JITGPGN‘TGN
€50vN %mpacnoc: ADAA NAZMEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc Icowc Ilenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

mwov (‘92\ €EN€EZ. AMHN.

Iliaaoc:

ben Hlj\)CPlC‘TOC Incowc Ienborc.

l'llﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

| [VNENCON

€m T[POCG‘I‘XH CTAOGHTE.

HII\TPGCB‘TTGPOCZ

lpHNH TTACL.

Ili2aaoc:

Ke Tw nNevvaTI cov.

cdd) J gy

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Uapenggenéno*r }rro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
[TennovT ovoz, IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc .

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬂof-lem Epon. &q&pea E—ZPON.
A gyonTen %poq aq‘l‘&co épon.
AqtToTeN ageNTeN wa \eé,le
E€TAIOTNOT BAl.

eoc) on wapenteo %poq 2,0TIWC
Brreq&pee, épon: BEN TIAl €2007 €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN 2IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c Iennovt.

|1 [YNEN O T

[Tpocevzacee.
Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

PnuB T16'0ic Provt

TIMANTOKPATW): PiwT vllenboic ovo,

DS 3%ua

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, The
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.
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[TennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

HlS(;plCToc .

:H-GNg)Gﬂ&nOT NTOTK KaTa 2w8
NIBeN New eeBe 2,wB NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&xen&zm EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: AK&pea Epon:
D kworTen EPOK aktaco E-:pon:
A KFTOTEN aKeNTEN Wa \e\?,le €Tal

OVYNOV 6al.

|1 [ NENCONR

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
hTqugene,HT dapon: }rrechTeu épon:
;\ITGqGPBO;-lelN €poN: }\I‘Teq()- 1 nnrt20
NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR Brraq
NTOTOV E—:épm E€XWN ETMATAOON NCHOT

NIBEN: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe Pal TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC TIYAIPWAL YHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB
dal: New NI\GE,OO‘K‘ THPO¥ NTE TTENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek2,07.

PoonNoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:

GNGPYIA NIBEN NTE TICATANAC: TICOO NI

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
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NTE &anpwm €T2WOT. NEYW TITWNY
Gﬂ(‘g(!)l NTE 2ANXKAKI NHETZHIT NEL

NHEBOTWN2, EBOA.

AAITOT €BOA 23 pON
NEw €BOA 2,8 TIEKAAOC THPY
NEW éBo?\&a ‘TNKO?x‘X‘nBH(-)p& eal

NEY €BOA 22 TAINA €607AB NTAK dal.

i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNl MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €21 EXEN NI20C] NEX
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe llITG}JGNTGN €JOTN ETNIPACUOC:

AAAA NASMEN €8O 24 TITIETSWOT.

ben meuoT new NIuETYWENSHT
NEU TUETUAIPWYUI NTE TIEKUONOSENHC
nrpr: Henbore ovoe llennory ovoz

Henew THp Incore H/xplc T0C .

PDas 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEYW THIALAS!
NEY Tﬁpocxmﬁcm.' epﬁepm NAK
NEUAY. NeY Ilinnerua eoovas

/\IPGC[ TANDO 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa

ENES NIENES TH/?O‘)".' AUHN.

the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer for Offering the Incense
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first
‘ three times and says: ‘
t0shs (R A gY) ) e AN oAl 70 adin 98 9 8 el (A ) sdy ab) (el ALY puday o

Hlﬁpecﬁwepoc:
ben Eppz\N uDIOT New l'[(‘ngl New

Ilimnevpa €e60vaB 0vNOTT NOTWT.

AcvapworT Nxe ProvT PiwT

]TITIANTOP&‘T(DPZ \&LQHN.

Ihiarak®N:

D MHN

l'[mpecB‘rTepoc:
q\cnapwow NX€ TIEC)MONOT ENHC
NQHPI lucowe l'[|§<;plc*roc Ienboic:

AMHN.

Ihiarax®N:

D UHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
Clcnapwm"r nxe [limnevva esoval

nnapa@m‘ron: ALHN.

Ihiarax®N:

D UHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
Ov¥WOT NEYW OFTAIO: OFTAIO NEX
07WOT: NFTaNaTIA TpIAC PiwT New

H(‘QHPI New ITimNevuna esovaBb.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.
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jj-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘.9&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

Now and at all times and

unto the ages of all ages.
Amen.

Then tlje priest prays inaudibly:

HlﬁpecB'rTepoc:

Pnovt cpné*raqg;wn Epoq
I\\INIZ(DPON NTe DBEN TIOMHI: NEX
tevcia NTe Mwe New D Bpaay: New
méeomovql NTE Sli\pwn New
Zaxapiac.

IIIARK®N:
[Tpocevezacee ‘\mep THC 8¥CIAC

HUWN TIPOCHEPONTWN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Wwn épox hnan&eomovqn dal
€BOASEN NENXIX ANON 2 mpeqepnoﬁl:
€07CO0! Néeomowqu \eowxw €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe E{Euapwow 0702, E{nee, NWOT
NX€ TIEKPAN €807AR: PiwT New H(‘QHPI

nNew ITmNevva eeovaB.

j:l-NO‘? NEYM NCHOY NIBEN: New 96‘

ENEZ2, NTE NIENES ‘THPO‘B"Z ALMHN.

While the priest offers incense, the people chant the

Verses of Cymbals.

| A ey od

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Verses of Cymbals

a8 Ly

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN ) 2al1) ala¥) ALY B G gL pL )

Duwmi wapenovoyT: N Tpac
€007aR: €Te DIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevva esoval.

QD NON da NIAAOC: NYCPICTIANOC: dal

vap e [lennovt: naAHeINOC.

O%0N 0%2,€ATIC NTAN:
den oHeooval Uapra: epe Provt Nai

NANI 2ITEN NGCT[PGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

O g8 & AL Aaith | gllas

zIaMs Oy Y ga s
Jwadl)

13 oY Cmaaal) G grdd) cad
oiiad) Ugl) oa

4 ,ﬁy&aﬁdﬁ\gﬁd@Jm
Ll il Uaa

Watos Verses of Cymbals (WeQnesday to Saturday)
(Caed) A slag N1) (el gl ALY UA 8Ll gl

TenovwyT uDIwT New MgHpr:
New TTimNevua eoovaR: :H-:TPIAC €60vaB

. NOLOO%¥cClocC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEA0C: X €pe Frapeenoc: €TACMEC

l'[encofmp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Gulll) 7 9 01 g ¥l g @3 A
b 5 sbeaall g8} & gl
oAl

A< S m eM\
Gy A g1 el aSlud
Lald

Continuatiqn of Verses of Cymbgls (in all days)
elﬁ\ﬂ JS gé u.njél.m &u“)\ AR

Xepe ne Uapra: Topoum
€BNECWIC: BHETACMICI NAN: hCDNO‘r'I'

mAov0c.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.
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‘Xepe NeE Uaplz\: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 0N

vPHeosovaB.

Xepe Unycana: mniyt
;\ISuPXI&S’S’G?xOCZ xepe S‘ABle?x: MCWTT
izmqau‘gennowa

erpe NIXEpPOTRIN: Xepe
NICEPADIN: YEPE NITATUA THPOT:

NG]TO‘I‘PANION.

lHcowve Hlkplc*roc ;\IC&C{ New Poov:
Neoq fxleoq Tle NEw W eNe2: BeN
0%2¥TIOCTACIC NOTWT: TENOTWY)T
imoq TenTwor Nag.

Xepe lwannte: mng
hﬁpozponoc: X.€pE MOTHA: TICESTENHC

NE W WANOTHA.

Xepe naborc niot:
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:TEIHAP(!)O‘FT.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.
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THHHAC NTE TUETUONAYOC: X€pe
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l'[l:\)cproc.

Xepe NaB0IC NIOT: lmamo‘rngl:
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Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

If the Pope is present:

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...)
the archpriest, confirm him
on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.
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NTEKIPHNH: X(a NENNOBI NAN €BOA.
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€uvvanovHA [lennowt: den
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”TG(‘_]CLQO“‘ €PON THPGNZ NTG(‘_]TO“’BO
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LY UON.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If Metropolitan(s) and
Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present
with us, confirm them on
their thrones.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.
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Mar nHE Prov kaTa Teknigy T
NNAI: NEM KATA TIAWAI NTe
NEKMETWENSHT EKECWAL NTAANOMIA:
€KEPABT N20T0 €BOA 23 TAANOMIA!

0%02, EKETOVRI €eBoOA2a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWOTN £000C:
0702, TANORI 1113 1960 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neok muavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AIAIC] UTTEKW B0 €BOA:

20TWC NTEKVAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED po exnazaTm.

SHIITTE sap DEN 2aNANOMIA
mepBom V00! 0702, DEN 2,aNNOBI &

Tanasw o 1WQYWOT 10l

SHTITTE TAP AKMENDPE OUHI:
NHET2HTT NEXM NHETE NCEOTWN2, EBOA

AN NT€ TeKcOPia aKTa 0! GP(!)O“‘.

€xeNOTXD €xXWO!
VTTEKWENRVWTION: €IETOVBO €KepadT

GIGO‘U‘B&(‘Q €20TE OTYIWN.

€Keeplcw'ren EOTVBEAHA NEM
0vOvTNOY: ETEBEAHA NXE€ NAKAC

€TOERIHOYT.

Psalm 50
Cpadd) ) g0 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

54

dlian ; adin€ A G an ) 1
) gl L) ) 3 A Jia g
(a9 ] (0 | S (Al

(bl g by il Ul (Y 2
O JS (2 b

Sl g cclbad] Saa gl 3
Cala dlalad

i g o g8 B a0 S g
REVCYER

(o O Al 1w Y5
o) lialy il g

3) ¢ gad) cual 883 Y 6
liaa (el & A i f
L1 Say

c)@.hl.é kﬁl.éjjg UJGG'A.G J7
,Cdﬂ\ G AS) paunld M

dajig 1o m frans 8
Alaial) ‘;ALEQ e it



UaTaceo umek20 caBoA NNANOAL:

0%02, NAANOMIA THPO“‘ €EKECOAXKOY.

OveHT eqomB E—ZK\GCON‘T('.[ NBHT
Pnovt: OFTINET LA €CJCOTTWN &prrq

nBepl HEN NHETCADOTN 100!,

UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, [exnNevva €00%aR imepo?\q

€BOA 2Apol.

Uo! NHI MTTBEAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 NZpHI HEN OFTINETUA

N2HTELWNIKON M&T&XPOI.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV %&POK.

NazueT eBo €N 2aNCNOY|
Pbnovt: Provt nTe ‘T&C(D‘THPI\AZ
eqi—:ee?\ﬂ?\ NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

IT6oic exeaovwN NNaCPOTOY 0702,

\GPG P(Dl )} ;,!ITGKEILQO‘F.

Xe ene AKOTWY WOTWWOTYL:
NaINaT ON TiE: 2aNOAIA Nxoqxeq

umektuat \eéle €XWOT.

[liwovgworyy nTe Drovt

OVTINETVA €YTENNHOYT TIE: OVZHT

€Y TENNHOYT 0702 GqGGGBIHO“‘T dal NN€

ProvT goyy.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.
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N pmeenanee 6 oic den mexfFuat
€CIWN: 0702, NICOBT NTE lepowca?\l-m

n&PO‘FKOTO‘K‘.

ToTe eketuat exen
2ANWOTYWWOTW! VMEOVHI O‘rinacpopa
NeM 2aNOAIA.

ToTe eveINt N2ANMACH \e}u‘gwl €xeN

neKna}lepgng‘rggl. N AAHAOTIA.

Aozacr o Beoc ruwn.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecies
&) gadd)

Exodus 15: 22 - 16: 1

1

€BoABeN oM NTe NEAAOZOC

nTe UwvcHe mﬁpocpHTHc (1€: KB - I &)

UwvcHe A€ acjo1 ;1N€N(‘QHPI
i!HICP&H?x €BOA Ben drow f\mu‘g'l' aqu
VUWOT \efm‘gaqe ;\ICO‘K‘PZ ATHOUY)! A€
Nggou*r NE200% e,lﬁ(‘gaqe VTTOTXEN
LWOT.

€cw avi A€ El')pl-n élleppa
Iunowggxemson €ce MWOT €ROA BN
Ueppa: xe naqor ;\I(‘Q&(‘Ql Te: eoBe dal
avwort Z—:Eppan NITINA €TE VVAT K€

]TI(‘Q&(‘QI TE.

116 - 22 :15 g 9AY

A reading from the Book
of Exodus of Moses the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

So, Moses brought Israel
from the Red Sea; then they
went out into the Wilderness
of Shur. And they went three
days in the wilderness and
found no water.

Now when they came to
Marah, they could not drink
the waters of Marah, for
they were bitter. Therefore,
the name of it was called
“Marah.”
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E—:Q)pm EMUWOT 0702, ACRA0X NX€
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lmoq €xw PITTI Nag.
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NTEKCWTEN \eﬁbpwow wll6oic meknovt:
eldpl ;\INHGBPAN&C{ hneqheo €BOA:
NTEKCWTEN NCA NECJENTOAH 0702,
;\I‘TGK\&PG& \eneq 0¥a2CANI THPOT: YWNI
NIBEN ETAIENOT €XEN NIpes NXHWI
NNAENOT E—:épm €XWK: ANOK Tap TE

I16'01c meknov| pHETTAAOOK.

Dwi Ae edpHi €A1 NaTYH D€ Den
TNA €TE VAT, NXE WHT CNAT M0¥W]
2UWOT NEW (‘gBe Nyaq VBeNI: a% 0702

A€ MMAT DATEN NIVWOT.

D TTWOTNOT A€ €BOA FeN €Al
acl Nx€ TCrNATWSH THpC NTE
;\INGN(‘QHPI hchpz\H?\ E—:épm éﬁg)&qe
NCINa: dal €Te NouHT NEAIY New

euHT NCINa.

And the people
complained against Moses,
saying: What shall we
drink?

So, he cried out to The
Lord, and The Lord showed
him a tree. When he cast it
into the waters, the waters
were made sweet. There He
made a statute and an
ordinance for them. And
there He tested them.

And said: If you
diligently heed the voice of
The Lord your God and do
what is right in His sight,
give ear to His
commandments and keep all
His statutes, | will put none
of the diseases on you,
which I have brought on the
Egyptians. For I am The
Lord who heals you.

Then they came to Elim,
where there were twelve
wells of water and seventy
palm trees; so they camped
there by the waters.

And they journeyed from
Elim, and all the
congregation of the children
of Israel came to the
Wilderness of Sin, which is
between Elim and Sinai.
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Xe 1aoanio how?\ow‘mp N2,0MT:
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NEW 0TTE TIUMANEPYWOTYI: 0702

NTOTY W NOTUWOT NDHHTY.

Ovo2, &apwn NELW NEUHP! 1&
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€vnawe €50%N €TCK¥NH NTE
TueTueope xe NNOTMO: ATQAN SWNT
€507N €MMA ﬁep(‘gwow‘gl ;sggenggl

wllfoic: 0v02, eTane N2aNOAIA wIlIfoIC

€veiw! TOTOV New P&TO‘K‘ HeN
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Oxvo2 allboic caxi new UwwcHe

€Jxw i.!!.!OC Nag.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Exodus 30: 17-30
30-17 :30 GJJ“‘

Also, a reading from the
Book of Exodus of Moses
the Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Then The Lord spoke to
Moses, saying:

You shall also make a
laver of bronze, with its base
also of bronze, for washing.
You shall put it between the
tabernacle of meeting and
the altar. And you shall put
water in it.

For Aaron and his sons
shall wash their hands and
their feet in water from it.

When they go into the
tabernacle of meeting, or
when they come near the
altar to minister, to burn an
offering made by fire to The
Lord, they shall wash with
water, lest they die.

So, they shall wash their
hands and their feet, lest
they die. And it shall be a
statute forever to them--to
him and his descendants
throughout their generations.

Moreover, The Lord
spoke to Moses, saying:
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TICe0INOTYI.
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Also take for yourself
quality spices--five hundred
shekels of liquid myrrh, half
as much sweet-smelling
cinnamon; two hundred and
fifty shekels, two hundred
and fifty shekels of sweet-
smelling cane,

five-hundred shekels of
cassia, according to the
shekel of the sanctuary, and
a hin of olive olil.

And you shall make
from these a holy anointing
oil, an ointment
compounded according to
the art of the perfumer. It
shall be a holy anointing oil.

With it, you shall anoint
the tabernacle of meeting
and the ark of the
Testimony;

the table and all its
utensils, the lampstand and
its utensils, and the altar of
incense;

the altar of burnt
offering with all its utensils,
and the laver and its base.

You shall consecrate
them, that they may be most
holy; whatever touches them
must be holy.
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And you shall anoint
Aaron and his sons, and
consecrate them, that they
may minister to Me as
priests.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Isaiah 1: 16 - 26‘
26-16 :1 st

A reading from the Book
of Isaiah the Prophet, may
his holy blessings be with us
all. Amen.

Wash yourselves, make
yourselves clean; put away
the evil of your doings from
before My eyes. Cease to do
evil.

Learn to do good; seek
justice, rebuke the
oppressor; defend the
fatherless, plead for the
widow.

“Come now, and let us
reason together,” says The
Lord, “Though your sins are
like scarlet, they shall be as
white as snow; though they
are red like crimson; they
shall be as wool.

If you are willing and
obedient, you shall eat the
good of the land.
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But if you refuse and
rebel, you shall be devoured
by the sword;” for the mouth
of The Lord has spoken.

How the faithful city has
become a harlot! It was full
of justice; righteousness
lodged in it, but now
murderers.

Your silver has become
dross, your wine mixed with
water.

Your princes are
rebellious, and companions
of thieves; everyone loves
bribes, and follows after
rewards. They do not defend
the fatherless, nor does the
cause of the widow come
before them.

Therefore, The Lord
says, The Lord of hosts, the
Mighty One of Israel, “Ah, I
will rid Myself of My
adversaries, and take
vengeance on My enemies.

I will turn My hand
against you, and thoroughly
purge away your dross, and
take away all your alloy.

I will restore your judges
as at the first, and your
counselors as at the
beginning. Afterward you
shall be called the city of
righteousness, the faithful
city.”
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Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Isaiah 35: 1 - 1Q
10 - 1 :35 sl

Also, a reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his holy blessings be
with us all. Amen.

The wilderness and the
wasteland shall be glad for
them, and the desert shall
rejoice and blossom as the
rose.

The wilderness of the
Jordan shall blossom
abundantly and rejoice, for
it was giving the glory of
Lebanon and the excellence
of Carmel and Sharon. My
people shall see the glory of
The Lord and the excellency
of God.

Strengthen the weak
hands, and make firm the
feeble knees.

Say to those who are
fearful-hearted: Be strong,
do not fear! Behold, your
God will come with
vengeance, with the
recompense of God; He will
come and save you.

Then the eyes of the
blind shall be opened, and
the ears of the deaf shall be
unstopped.

Then the lame shall leap
like a deer, and the tongue
of the dumb sing. For waters
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shall burst forth in the
wilderness, and streams in
the desert.

The parched ground
shall become a pool, and the
thirsty land springs of water;
in the habitation of jackals,
where each lay, there shall
be grass with reeds and
rushes.

A highway shall be
there, and a road, and it
shall be called the Highway
of Holiness. The unclean
shall not pass over it, but it
shall be for others. Whoever
walks the road, although a
fool, shall not go astray.

No lion shall be there,
nor shall any ravenous beast
go up on it; it shall not be
found there. But the
redeemed shall walk there.

And the ransomed of
The Lord shall return, and
come to Zion with singing,
with everlasting joy on their
heads. They shall obtain joy
and gladness, and sorrow
and sighing shall flee away.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Isaiah 43: 16 - 44: 6
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Also, a reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his holy blessings be
with us all. Amen.

Thus says The Lord,
who makes a way in the sea
and a path through the
mighty waters,

who brings forth the
chariot and horse, the army
and the power. They shall
lie down together, they shall
not rise; they are
extinguished, they are
quenched like a wick.

Do not remember the
former things, nor consider
the things of old.

Behold, I will do a new
thing, now it shall spring
forth; shall you not know it?
| will even make a road in
the wilderness and rivers in
the desert.

The beast of the field
will honor Me. The jackals
and the ostriches, because |
give waters in the
wilderness and rivers in the
desert, to give drink to My
people, My chosen.

This people | have
formed for Myself; they
shall declare My praise.

But, you have not called
upon Me, O Jacob; and you
have been weary of Me, O
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Israel.

You have not brought
Me the sheep for your burnt
offerings, nor have you
honored Me with your
sacrifices. | have not caused
you to serve with grain
offerings, nor wearied you
with incense.

You have bought Me no
sweet cane with money, nor
have you satisfied Me with
the fat of your sacrifices;
but you have burdened Me
with your sins, you have
wearied Me with your
iniquities.

I, even I, am He who
blots out your
transgressions for My own
sake; and I will not
remember your sins.

Put Me in remembrance;
let us contend together; state
your case, that you may be
acquitted.

Your first father sinned,
and your mediators have
transgressed against Me.

Therefore, | will profane
the princes of the sanctuary;
I will give Jacob to the
curse, and Israel to
reproaches.

Yet hear now, O Jacob
My servant, and Israel
whom | have chosen.

Thus says The Lord who
made you and formed you
from the womb, who will
help you: Fear not, O Jacob
My servant; and you, Israel,
whom | have chosen.
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For I will pour water on
him who is thirsty, and
floods on the dry ground; I
will pour My Spirit on your
descendants, and My
blessing on your offspring.

They will spring up
among the grass like
willows by the
watercourses.

One will say, ‘I am The
Lord’s;” another will call
himself by the name of
Jacob; another will write
with his hand, ‘The Lord’s,’
and name himself by the
name of Israel.

Thus says The Lord, the
King of Israel, and his
Redeemer, The Lord of
hosts: | am the First and |
am the Last; besides Me
there is no God.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Zechariah 8;: 7 - 19
19-7:8L.8)

A reading from the
Book of Zechariah the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Thus says The Lord of
hosts: Behold, | will save
My people from the land of
the east and from the land
of the west.

I will bring them back,
and they shall dwell in the
midst of Jerusalem. They
shall be My people and |
will be their God, in truth
and righteousness.

Thus says The Lord of
hosts: ‘Let your hands be
strong. You who have been
hearing in these days these
words by the mouth of the
prophets, who spoke in the
day the foundation was laid
for the house of The Lord
of hosts, that the temple
might be built.

For before these days
there were no wages for
man nor any hire for beast;
there was no peace from
the enemy for whoever
went out or came in; for |
set all men, everyone,
against his neighbor.
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But, now I will not treat
the remnant of this people
as in the former days,’ says
The Lord of hosts. I will
give peace.

For the seed shall be
prosperous, the vine shall
give its fruit, the ground
shall give her increase, and
the heavens shall give their
dew-- | will cause the
remnant of this people to
possess all these.

And it shall come to
pass that just as you were a
curse among the nations, O
house of Judah and house
of Israel, so I will save you,
and you shall be a blessing.
Do not fear, let your hands
be strong.

For thus says The Lord
of hosts: ‘Just as |
determined to punish you
when your fathers
provoked Me to wrath,’
says The Lord of hosts,
‘and I would not relent.

So, again, in these days
| am determined to do good
to Jerusalem and to the
house of Judah. Do not
fear. Strengthen your
hearts.’
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[6o1c mmanToKpaTwp: %€ FNHCTIA
e E{TOT 0702, TNHCTIA TIE TIOT 0702,
FNHCTIA WAYY 0702 TNHCTIA Tie MHT
umaBoT €8POTWWITI wrHl lovaa
ETPAY! NEY OTOTNOY 0702 2ANWAI
ENANET }\ITGTGNE-ZO‘I‘NOC{I 0%02, T&IpHNH

Neyw 'I'L!GB).!HI EPGTGN\GHGNPITO“‘.

0vwov ;\I“]':I'PI&C €607aB TeENNOTT

wa eNez,. D uHN.

These are the things
you shall do: Speak each
man the truth to his
neighbor; give judgment in
your gates for truth, justice,
and peace; let none of you
think evil in your heart
against your neighbor; and
do not love a false oath. For
all these are things that |
hate,” says The Lord.

Then the word of The
Lord of hosts came to me,
saying:

Thus says The Lord of
hosts: The fast of the fourth
month, the fast of the fifth,
the fast of the seventh, and
the fast of the tenth, shall
be joy and gladness and
cheerful feasts for the
house of Judah. Therefore,
love truth and peace.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.
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€Bo2aden Zaxapiac mﬁpocpHTHC

(1A H-12)
002, HEN TIIEZL007 €TE MMAT eq\ef
€BO BeN lepowca?u—m NXE 0TLWOT
€coNd Teqhawi ea Eplon Nggopn 0702
TeKedaw)i oa Eplon NBa€ 0702 BeN
Y)W New *I'Eppw TAIpHT
E—:Teqm(‘gwm.

0Owo2 T16oic na epovpo €XEN TIKAZI
THpY|: deN me2,00% €Te wuav: [ooic
Nawwm €07l TIE: 0702, TIECJPaN 0%l

TIE.

€gkwT €MKAR THP( New
NIQ)AC]ET: ICXEN SeaBea wa E-:é,pm
é&penuon: deN EppHc f\llepovca?mn:
Pava ua2e cenaxwpx 2ixen
TECHANOVWNZ,: ICXEN TTVAH NTe
Benawin wa éé,le etmean neovrt
WA FIvAH NSWNIA, NEX Tmwpsoc NTE
AnNavaHA wa ébpm \eTépr NTE
}IO‘rpo.

Ovoz, CeNaWTI NSHTC NX€ Ep?xaoc
uhnovt \Ncef‘g'renggwm NANABHUA
ICX€N TNOY: 0702 lepovcarny

GCG(‘Q(DTH HEN OVCEUNL.

Zechariah 14: 8 - 11
11-8:14L.8)

Also, a reading from the
Book of Zechariah the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

And in that day it shall
be that living waters shall
flow from Jerusalem, half of
them toward the eastern sea
and half of them toward the
western sea; in both summer
and winter it shall occur.

And The Lord shall be
King over all the earth. In
that day it shall be—The
Lord is one, and His name
one.

All the land shall be
turned into a plain from
Geba to Rimmon south of
Jerusalem. Jerusalem shall
be raised up and inhabited
in her place from
Benjamin’s Gate to the
place of the First Gate and
the Corner Gate, and from
the Tower of Hananeel to
the king’s winepresses.

The people shall dwell
in it; and no longer shall
there be utter destruction,
but Jerusalem shall be
safely inhabited.
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0vwov NT\TPIAC €60vaB menNovT

wa eNE2,. D UHN.

Hymn “We worship You, O Christ”

Glory be to the Holy

Trinity, our God forever and

ever. Amen.

eral) Ll &l s ol

:TreNO‘Fw(‘gT VUOK B l'[mpnc*roc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007AB X€ aKI (AKTWNK) aKcwT L uoN

Nal NAN.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

() U] () & Il T
Ol )

Al pa cgmal) Ll &l aaad
QY () 7 g 4l g pllal)
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The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle
D ol gl o dpdig) Rl Ly

HlﬁpecB‘rTepoc:

Pnovt TNy m(‘ga\ene&:
TIATAPYH 0V02 THATXWK: TINIYT den
TEC|CO0 NI 0702, THXWpI B€N NeqéBHO‘rf:
PHETAEN Lal NIBEN 0702 €TY)OT NeW

0%ON NIBEN.

@(DTH NEMAN 2,WN TIENNHB dHeN
TAIOTNOT 84Al 0702, 021 GPB.'TK HeN

TENUHT THpOY.

Ua To¥RO NNENZHT: 0702,
&pl&’s’lazm hnem}wxn: &pmaez\plzm
WUON Bo?xe,a NOBI NIBEN: ETANAITOV
DEN TIENOTWY): NEW TIENOTWY AN: 002
VHIC NAN éepﬁpoccpepm WNITEK1B0
haango‘rgwo‘r(‘gl NAOTIKON: NEW

2ANBVCIA NCLOT.

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.
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IIiaak®N:
Hpoce‘rzacee TIEP THC B¥CIAC

HUON ﬁpoccpepon*rwn.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Mew O‘r\ceomowa WITNETUA TIKON:
€NHOT CAD0%N WITIKATATIETACUA: HEN
TIMA €007AB NTE NHEBOTAR NTAK.

O«vo2, Tent20 Epm( TIENNHA. ..

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop,
if any of them is present, and afterwards the priests and

the people.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc : manmocToA0C €ToAZEN:
PHETATOAWC] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

MizeBpeoc 1: kB - AH

Uapenf €507N BEN OT2ZHT MUHI NEW
0TXWK NTE 0vNa2 T erNOTXD NX€E
NEN2HT eBoA 2& OFVCYNHAHCIC CE2WOY:
0702 Epe TIENCWUA XWKEY DHEN OTLWOT

eqTO‘rBHO‘rT.

ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 10: 22 - 38

Let us draw near with a
true heart in full assurance
of faith, having our hearts
sprinkled from an evil
conscience and our bodies
washed with pure water.
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UapeN AVONI imlowwne, €BOA NTE
Teeamic ;\IATPIKIZ Elene,OT Tap NX€E
cpH\e*raqw(‘g.

Uapen‘l‘ 2,0HN énenépHO‘r deN
0702, NTE OTATATIH NEW 2ANZBHOTI

ENANET.

NTeNY® NCWN AN NTENCYNATWSH
KATA EppHT €TE TKAZC NTE 2aNOVON T€
Adda Epe‘ren*l‘mon*l‘: N2,070 MAAAON
20CON EPETENNAT X€ ATAWNT Nxe

TI1€2,00%.

mNQ&NGPNOBI S'&P €N0“‘())$g
LBENENCA \GBPGNGI ;J}ICO‘K‘GN 'I'LQGGMHI
LJ&ON W)OTYWOTY! XK€ CWXT €ofie

2,ANNOAI.

O‘rxmxow‘g*r A€ €BOA NTE OT2AT
eqor ;12;0‘1' NEW 0702 NTE ovkpwn
€NAOTWI NCA NHeTTO‘rBHq.

:)lpe(‘gan 07l WeW Epnonoc
ullwveHe aTONE METWENSHT E—:épm

;'-IXGN MGOPG E:N&‘i" [ (‘QOMT (ﬂg&(ﬁlﬂO“‘.

le TeTenmewt xe E{Nahﬁga ;\IO‘I‘HP
NT2,EMKO0 €72,M0% N20TO NXE
PHEBNAZWMI €XEN HyHpt uhnovt:
0702, AgYA mimoq NTe FAIABHKH

I\\ITOT(‘_[ X€ E:lb' aden cpH%T&qTO?BO l\\lépm

Let us hold fast the
confession of our hope
without wavering, for He
who promised is faithful.

And let us consider one
another in order to stir up
love and good works,

not forsaking the
assembling of ourselves
together, as is the manner of
some, but exhorting one
another, and so much the
more as you see the Day
approaching.

For if we sin willfully
after we have received the
knowledge of the truth, there
no longer remains a sacrifice
for sins,

but a certain fearful
expectation of judgment,
and fiery indignation, which
will devour the adversaries.

Anyone who has rejected
Moses’ law dies without
mercy on the testimony of
two or three witnesses.

Of how much worse
punishment, do you
suppose, will he be thought
worthy who has trampled
the Son of God underfoot,
counted the blood of the
covenant by which he was
sanctified a common thing,
and insulted the Spirit of
grace?
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AqYwyq.

T encwowrn sap ichni—:*raqxoc xe
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eonNaT (‘QGBI&)Z ovo2, maIN xe [l6oic

Natean I—:neq?xaoc.

ANEERENEN

Ovepzot N2,0%0 TT€ epw‘m) €PHI

enenxix wPNoTT eTONS.

mplc{me‘w NNETEN €200 NTE WopT
NHGTZ\PGTGNG 1 vPoTWINI NZJPHI NOHTO¥
€ATETENAVONI NTEN OHNOT HEN O‘rmgﬁ

NTE 2ANUKAT2,.

bar veN xe€ den 2ANYWY NeY
2AN0XEX EVEPBEATPIZIN VUOTEN:
dal A€ xe€ 3pe*renep§;cpl-|p f\mHeeuogl
lmanpw]‘.

Ke sap &pe*renggenhl(aa NEw
NHETCONZ,: 0%02, TZWAEM NTE
NETENSYTTIAPKONTA &pe*remggonq
Epw'ren BeN ovpaw! %pe‘remcmom xe€
OTON TOTEN MMAT ho‘me‘rpanab

€CCOTTN 0702 ECNAOZI WA €BOA.

TMeTenoTWN2, 0%N €BOA imepaqu
€BOA: dai €Te OTONTA( Nomu‘g't

Ng;eﬂle Bexge vuvay.

For we know Him who
said, “Vengeance is Mine, |
will repay,” says The Lord.
And again, “The Lord will
judge His people.”

It is a fearful thing to fall
into the hands of the living
God.

But, recall the former
days in which, after you
were illuminated, you
endured a great struggle
with sufferings:

Partly while you were
made a spectacle both by
reproaches and tribulations,
and partly while you became
companions of those who
were so treated.

For you had compassion
on me in my chains, and
joyfully accepted the
plundering of your goods,
knowing that you have a
better and an enduring
possession for yourselves in
heaven.

Therefore, do not cast
away your confidence,
which has great reward.
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€71 Tap KEKOTXI 2,0CON 20CON E{Naf

NX€ TIEBNHOY 0%02, E{NZ\wCK AN.
MieuH: 2¢€ €CJNAWND €Bo BeN

PpnazT.

IizstoT 52 D NEUWTEN NEY 7\'&//0H/‘IH

ETCOTI, XE AUHN eceg/wm. D UHN.

For you have need of
endurance, so that after you
have done the will of God,
you may receive the
promise:

For yet a little while, and
He who is coming will come
and will not tarry.

Now the just shall live
by faith.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A TIOC AGANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘VCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALMHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

ougal ¢l

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WaHA.

IIiarak®N:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnH8B [T6o1c IHcovC Hlkplc*roc
Iennovt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI: mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT épwo‘r 0702, MTTOTNAT:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN

GP(!)O‘? 0702, UITOTCWTEW.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEY.
Uapemepﬁen}u‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807VAR: HEN NITWwB?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.
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Ihiaak®N:
Hpoce‘rzacee TIEp TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘re})oc:

A pihuert A€ on TennHB NOvON
NIBEN €TAT20N2EN NAN %epnovne?f
deN NeNT2,0 New NENTWRZ, \GTGNI\];)I
upwor engwi 2apok IMooic mennowt.
l‘lHéTa‘rept‘gopn NENKOT MANTON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: NEY TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0702 NeOK TTETENOTWPIT NAK
éﬁgw/: UITIWOT NEW TITAIO
NEY 7’7\7/)001(7”/40/0: neu [exiwT
nasaooc: new Ilimnerua eooval

I\IIOG(y TANDO0 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES TH,DO?".' AUHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with
Your good Father, and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of One Essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

O‘rw(‘g'r NITIETATTENION NTE
lHcowve l'[l5<;p|c*roc: 2ITEN NIETH NTE
nnepoﬂra?cn-lc Aavia mﬁpocpHTHc:
ITooic iplé,uo*r NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

IhiAakwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

%napwow NX€ PHEBNHOT BEN
Eppzm ull6oic NTe NIZOY: KTPIE—Z
ETAOTHCON €K TOV KATA lwannHN

ATION ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rpfe.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

The Gospel
iy

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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Waanoc Tw AaviA N (Na): Z, 1

€xeNoTxd exwI MTIEKYENRTCWTION
€leTovBo: GKGP&ZYT eleowﬁagg €2,0TE€

OVYIWN: OV2HT GqO‘F&B €EKECONTY NDOHT

CDNO‘FTZ OTﬁNGTn& €YCOTTWN \&PI'TC{ ;.lBGPI

HEN NHETCADOTN M00l. DAAHAOTIA.

The Psalm
25454l

Psalm 50 (51): 7, 10

within me. Alleluia.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow. Create in me a
clean heart, O God, and
renew a steadfast spirit
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After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present
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TEAA0C: 0702 napow\cnm époq 21
:rKaeeZpa NTE mﬁpecB‘rTepoc: XE€
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eql—:&peej ETETENWNS: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn
and will not repent, "You
are a priest forever, after
the order of Melchizedek.”
The Lord is at your right
hand, our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May The Lord
keep your lives. Alleluia.
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Then the deacon continues

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
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The Gospel
Jaady)

John5:1-18

After this there was a
feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem.

Now there is in
Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, which is called
in Hebrew, Bethesda,
having five porches.

In these lay a great
multitude of sick people,
blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of
the water.

For an angel went down
at a certain time into the
pool and stirred up the
water; then whoever
stepped in first, after the
stirring of the water, was
made well of whatever
disease he had.
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Now a certain man was
there who had an infirmity
thirty-eight years.

When Jesus saw him
lying there, and knew that
he already had been in that
condition a long time, He
said to him, “Do you want
to be made well?”

The sick man
answered Him, “Sir, I have
no man to put me into the
pool when the water is
stirred up; but while I am
coming, another steps
down before me.”

Jesus said to him,
“Rise, take up your bed and
walk.”

And immediately the
man was made well, took
up his bed, and walked.
And that day was the
Sabbath.

The Jews therefore said
to him who was cured, “It
is the Sabbath; it is not
lawful for you to carry your
bed.”

He answered them, “He
who made me well said to
me, ‘Take up your bed and
walk.””
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Then they asked him,
“Who is the Man who said
to you, ‘Take up your bed
and walk’?”

But the one who was
healed did not know who it
was, for Jesus had
withdrawn, a multitude
being in that place.

Afterward Jesus found
him in the temple, and said
to him, “See, you have
been made well. Sin no
more, lest a worse thing
come upon you.”

The man departed and
told the Jews that it was
Jesus who had made him
well.

For this reason the Jews
persecuted Jesus, and
sought to kill Him, because
He had done these things
on the Sabbath.

But Jesus answered
them, “My Father has been
working until now, and |
have been working.”

Therefore, the Jews
sought all the more to kill
Him, because He not only
broke the Sabbath, but also
said that God was His
Father, making Himself
equal with God.
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Glory be to God

forever.

Lails 4l aaalfy

The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

upon us”

Uas ) agll) 1d gl g ) ol AU dgle 5 culiall RIS ad o
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Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

83

ol
4LAJMJJ§4UAAJ‘PQ-‘S\
Lule de) 5

ol
Uinawl g

- el
Ll
1Calsl

s g Liladal) g UiS

sombadd)
Lol

Rl
Ladtd) ¢ (Lie duad éJ\J

LlUad L1 880 5 csladlay



The people respond by chanting: “K?pl\e eAercon” 10 times in the long tune, on the cymbals
gLl Ao ) allly &l ja 10 aa ) b quadd) 3

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the annual tune
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Gospel Response

dai¥) 3

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The first among the
Apostles, who is called
Simon Peter, he was
entrusted with the keys, of
the Kingdom of heaven.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
\We worship Him and

j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C gI orify Him.

TeNTWOw NaC.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

Ihiaax®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

The Seven Litanies
LSl o g poad) JUy o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.
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Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE APIEDLQG‘F;
T1601c NNENIOTT NEW NENCNHOT ETM(‘ge
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IIARKWN:
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ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
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Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.
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dEN 2,wB NIBEN NATABON.

AnNonN Ae 2w TTooic
Tenne*rpenﬁxwl?\l e€THeN TalBioc al:
&pee, Z—:poc NATEBAABH ﬁa*rxmwn
Na*r{geop‘rep Wwa €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters
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HlﬁpecB‘r‘repoc:
A pikaTaziom [ooic NI\AHP NTe

TYE: NEV NIK&PITOC NTE TIKA2/I] NELW

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
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rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
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stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king)
of our land, Your servant.
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Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.
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By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

Litany of the Departed
B 1) Al f

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according to
Your true promises, which
are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for those
who love Your holy name.
For there is no death for
Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.
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For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have taken,
repose them, and may they
be worthy of the kingdom of
the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a share
and an inheritance with all
Your saints.

People:
Lord have mercy.

Litany of the Oblations
Ol A 4 gl

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
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and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them in
the heavenly Jerusalem, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon Your
holy, rational altar of heaven
as a sweet savor of incense
before Your greatness in the
heavens, through the service
of Your holy angels and
archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.
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Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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IAWAON 2ITOT €BOA HEN TTOTSHT.

[lexnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEKVEBUHI NEKOTAS,CAZNI €60TAR.

Ua*raxpwow NZ)PHI DEN MOT2HT.

UHic Nwow GGPO‘I‘CO‘I‘GN ]TT&XPO

NNICAXI GT&‘?GPK&THXIN LLWOT

b g gall A3 gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
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NAHTOY: HEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁenﬁ(‘ga WTIXWKEN NTE
TIOTAZ,EL WICI \eﬁxw €ROA NTE
NOVNORI: ekcoBT VOWOT ;\IO‘O"GPCDGI NTE

ITeknnevva €80vaB.

ben meuoT new NIvETWENSHT
NEU TUETUAIPWYUI NTE TTEKHONOSENHC
nrpr: Herbore ovoe llennory ovoz

Henew THp Iucore H/x/)/c T0C.

Pas €Te €BoA 21T0Tq €pe MwOT
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
JIpOCK YNHCIC: EDITEPTI NAK NEMAG:
newu ITimnerua e607aB /Qpec[TANzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vo'r NEU NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/)O?‘.’ ALHN.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

CbHéTaquopq NOTAENTION 2,00C
Bwk: agawhc hmﬂwg) THPY NTE
D22 0702 ACEPLMOT NAN NT2ERCW

NTE TueTyHpr nnovt: Tenteo épm(

Slatlalf

Priest:

O You who girded
Himself with a towel and
covered up Adam’s
nakedness. You, who gave
us the garment of Divine
sonship, we ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.
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HlS(;plCToc IlennowT cwvTen \epon 0702

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PHeTe €BOA 21TeN
TEQUETUAIPWVIE: AGYWTT hpwm 2ITEN
Teq&mnH €30%N %pon: aquope|
NOTAENTION aqiwi €BOA MTTOWAER NTE
NeNNOBI: T ent20 %pox HlkplCToc

[TennovT cwyTewm epon 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

CDH;ET&qCOB'I' NAN UPUOIT NTE
TWND: 2ITEN TIWI NNENOAAATX
Nneqco*rn NATIOCTOAOC €807AR:
Tenteo Eponc Hlkpl(;“roc IMennowt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

HlkplCToc Iennovt cpH\GTaqxw
l\\mequahnoggl 2IXEN NINWOT HEN
TEYUETUAIPWMI AJIwI NNENOAAATX

f\lnequaeHTHc: Tenteo éponc

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who for the love
of mankind became Man.
You girded Yourself with a
towel to cleanse us from the
stains of our sins. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who prepared for
us the way of life through
the washing of the chosen
holy disciples’ feet. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God who
walked on the waters and
through Your love of
mankind, washed the
disciples’ feet. We ask You,
O Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.
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HlS(;plCToc IlennowT cwvTen \epon 0702

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

CDHETaqxo?xq WHOTWINI l:EppH']'
NOV2BW®C: 0702 aquopq NOTAENTION:
acwi NNENGAAATX NneqnaeHTHc 0702,
aqeoTov eBor: Tentz0 EPOK
MixpicToc Mennow} cwTen epon ooz,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Ma1 Nan THpen ProvT kaTa
ek NNaT TenT20
eTexneTasaeoc: [T610c Mennovt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

HlkplCToc I6'oic Mennovt
TUTIANTOKPATWP: PPECICALNI NNIZMOT
NNovT: ﬁNHeT(‘genet‘gl imelcpan
€607aR: cpHeT'I'O‘rEo E—:}u‘gwl 0v02,
€TTaIAL 0702 €TWANY) NOYON NIBEN:

eqepea?mm WOWOT EN Teq&mm-l

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who clothed
Himself in light like a
garment, girded Himself and
washed the disciples’ feet
and wiped them; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O our God, have mercy
upon us all, according to the
multitude of Your great
mercy. We entreat Your
goodness O Lord our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God, the
Pantocrator, the Provider of
divine gifts to those who
serve Your Holy Name,
Who sustains and supports
all. You Who feeds them
through His love; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.
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Tenteo \GPOK l'[|§<;p|c*roc Iennowt

CWTEN GPON 0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

CDHETaqewOTT NNISWOT
€0vANBWOTT NOVWT: 0702 AW
NWOT Nowewgg caﬁg)(m NNIDHOI:
Tente0 %ponc Hlkpl(;“roc ITennovt

CWTEN €PON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K-pie enercon.
HlﬁpecB'r‘repoc:

CI)H%Taqg)l NNILW®OT BeN TEYXIK:
0702 :rcpe deN TEEPTW: TKa2! THPY
deN Tedopric: Tenteo I—:ponc
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

IIiaaoc:

K‘K‘PIE-Z €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

@H%Taqu NNISOTUI NTE
TUXIUAPPOC EPXINIOP KATA TIEYOTWY)
€807aB: PHETE BN TEKMETUAIPWI
Na*r{g*raaoc: AKCOBT NaN N2wB NIBEN
€0T2TTIEPCIAT 0702, AKOAMIO N2WB

NIBeN deN (DH;-IN&CI(‘QOIT an: Jenteo

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who gathered the
water to one source, and
made a limit for it above the
sky. We ask You, O Christ
our God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
water with His hands, and
measured the heaven with
the span of His hand, and
held all the earth with the
palm of His hand. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who through His
will made the springs into
rivers and through Your
indefinable love to mankind
had prepared all things and
created everything out of
nothing for our services. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

102

sl
L

:oalsl)

&axa () olall panx G

Gt 1 gl Jaa g caal g
el Ll eld) callad & gacad)
Laa ) g W i s Uigd)

sl
el

ol

kg con slall JIS e by

LS G W1 g <0 pada slacal)
1Uigl) reanaad) gl il diualy
Laa g W Gt

sl
el

:calll

el s ) s e e
i) iy g cAuwtBal) d50)
(o JS U canae | il A8 jaa
.a,-& Y % JSS\ m‘g PR
1) el L ) uldad
Laa ) g W aadal



\epm( l'[lkplc*roc ITennowT cwvTen \epon

0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta1pHT on mipeq T den ovueonH:
New ovNIYT hne‘rpanab: NEY
veTuaIpwur brovt NTE TINAI
xenﬁg)ml WNTKAR: vapeqerd! den
OTXINI €M) MPIAPO ENANEC NTE
nikaprioc: Tentzo epok IMixpicToc
ITenNovT cwyTen épon 0%02, Nal NAN.
IIiaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

U&PO‘K‘GI!)I NXE€ Neqb?xwu:
napow&ggw NXE NEOTTAR: 2ITEN
‘re1<ne‘r§cp:c*roc: Tenta0 Z—:pox
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

UATIOTNOC 1TI20 MTIKAR! APITY]
hBepl NKECOT ANITOT MTTINIAOC Buapo

éﬁ(‘gwl KaTa NequeTepon: Tentzo

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, O You the Giver
of righteousness and infinite
richness, Lover of Mankind,
O Lord of mercy. Visit the
earth and water it by the
rising of the rivers, to bring
forth good fruits. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May its furrows be
watered and its fruits be
plentiful through Your
goodness. We ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the face of
the earth and renew it. Raise
the waters of the rivers
according to their measure.
We ask You, O Christ our
God, to hear us and have
mercy upon us.
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\epm( l'[lkplc*roc ITennowT cwvTen \epon

0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

€KECLOT EMILAON NTE Tpoum
2ITEN TeKneTkaCToc: 0702
Nivewgyot NTE TIENKA21 EKEVAZO0T
€BOA H€EN OTKENL: napow&gan NXe€
Neqé?an: ETECOT NXE NECJOTTAR:
Tentzo epok TixcpicToc Mennort

CWTEN €PON 0702, NAI NAN.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Uapovpay: NXE NIBWY) NTE :rxwpa
WTENKAZI: NEW NIKAAAUPO
HAPO‘FGGZHK J€N 0TOTNOC: 2ITEN
TekneTasaooc: Tentzo \epmc
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

Nozen umekraoc brovt: cuov
\GTGKI\(KHPONOMIE\Z xeuﬁgglm TTIKOCHOC

THPY DHEN 24N NAI NEM 2AN

People:
Lord have mercy.

Priest:

Bless the crown of the
year with Your goodness.
Fill the land of our country
with fatness to increase its
furrows, and bless its fruits.
We ask You, O Christ our
God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the land of
our country, may its hills
rejoice with gladness,
through Your goodness. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance and visit the
whole world with Your
loving kindness and mercy.
Exalt the horn of the
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VETYENZHT: BicI WITTAT
Nm&;pnc*n&noc: 2ITEN TXOM
lmenc&’rmpoc: Tenteo \epm( HlkplCToc
ITennovT cwvTen E—:pon 0702, Nal NAN.
Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

Uor NOTCELNI NEM OTTAXPO NEW
O¥&IPHNH hmne'm‘rpwow: 2ITEN
TeKneTj\)cproc E\plénm NAN
NOTETBENIA NEM NEKMETWENSZHT NEW
NIZHKI THPOY NTE TTEKAAOC: vape

TIENZHT O0TNOY.

&ITEN NITWR2 NTE TEKMAT
lmapeenoc tasia Uapra: new MATIOC
lwannHe TipegTwuc: new MWK THPY
nnentot namocTooc: Tentzo \GPOK
HlkplCToc IlennowT cwvTen Epon 0702,

Nal NAN.

IIi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

Christians with the power of
Your life-giving cross. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant security,
confirmation, and peace to
the provinces through Your
goodness. Grant Your mercy
and abundance to all the
poor of Your people and
make our hearts be
delighted.

Through the intercession
of Your Holy Mother, the
Virgin Mary, and St. John
the Baptist, and all our
fathers the Apostles. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.
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The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100

times

54 100 pa ) b Sl ) ey Ly ) o) 06 43 9 culaal) ALY ad o

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adlad) ;&0 o) ADEY CalS) Ly o
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The Three Litanies

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WaHA.

IIiarak®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

(i o) A
Priest:

Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2umn on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
0702 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

T entoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. E\plEpnew\
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiARK®N:
Hpoce‘rzacee ¥TIEP THC IPHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

alead) Al

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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ATIOCTOAIKHC OPBOAOZ OV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILiaaoc:
K‘rplé €2 €HCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Oal GTEQOIT ICXEN &T&PHXC

;\ITOIKO“‘HGNH (‘g& Z\‘?PHXC.

Miaa0c THpow New NI02,1 THpOW
CUOT Epwow: T&IPHNH 'I'\GBO?x deN
NIHOYI: MHIC \ebpm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New FrezIpHNH NTe TaIRIOC

AL: APIXAPIZECHE MOC NAN N2MOT.

[liowpo (Ilmpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPX®N NICOO NI NItHW) NENBEWET
NENXINAOY)! €30TN NEW NENXINAOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN IPHNH NIBEN.

l'[ovpo NTE T&IPHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wB sap NIBEN AKTHITO¥

NAN.

Xpon Nak PNOTT TENCWTHP: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

U&PO‘F(DNZ) NX€ NHETE NOVN

wvycH 21TeN Tlexneva esovaB.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.
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O+voe, MTIENBPEYXENKOM EPON
ANON da NekeBIaIK: NX€ DUOT NTE

2ANNOBI: (072A€ da TIEKAAOC THPY.)"

IIi2aoc:

K‘rple €2 EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

o8 il Ciga pXi Y g
38 e V) cdlage Gad dlile
(o

Al
Ml

ALY g o daad) o WL QY Led gl

present: ol s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
s LY dud of
IMimpecBrTepoc: Priest: o U"m‘
R Again, let us ask God JSI) Jaslall i) Jluild Ly g
Tan on wapentzo ebrovt the Pantocrator, the Father £ g Lialia g Ligd) g Uy Ll
N f our Lor n
mmanTokpaTwp: PrwT ullenborc g a\c/)ili)r Jgsg,s ?Z?I(rji’si d Qe
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe
l'[l:kplCToc.
Tenteo 0702, TENTWR We ask and entreat s by dadla g u.\h.a 9 Jled
R R __ |'Your goodness, O Lover of | ¥ US y sy cay L 83 ¢ )
NTEKMETATAB0C Mualpwui: apihuev | Mankind, remember, O Ll L) A (i) Sl
M6 orc » N Lord, our honored patriarch ()
OIC MTIENTIA TRIAPICHC NIWT and father, the high priest,
€TTAIHOYT Napxl\epe‘rc mama aBBa (...). | Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueQ(pHp ;\I?\ITO‘K‘PYOC
TENIWT imHTpono?uTHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).
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IIIARK®N:

[Tpocevzacee ‘\mep TO¥ \&PXIE-ZPG(DC
HU®N TTIATTA ARBA (...) mama xe
TATPIAPXO% KE &pxlémcmnow THC

AETAAO TIOAEWC &KGZ&N\KPIAC.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTpono?uTO‘r (\emm(onov) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton OPGOZOZ(!)N HUWN ETIICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

ben O‘I‘\APG& &pee, \epwow NaN:
Naamm(‘g ;\IPOMTII NEW 2aNCHOY
;\I%IPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZ0VTOV Epoc €BOAITOTK
lme*ri\pxlépe‘rc: K& Ta TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, MM&K&PION.

€T €BOA MTICAXI NTE THEBUHI
DHEN OTCWOTTEN: EVAMONI MTTEKAAOC

HEN OFTOTRO NELW OTVMEBLHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

109

somubadd)
Ll ESigS (a5 ol (0 ) shea
o9 b g L (.) L
paliad) Ay sall Al

“ Ao S

;Cﬂui\gidb&dﬁ\ggﬁ

Al gl dadil) Ay ph g
aSall (i) ) slaal) Ui
(o) &Y

10aSy o

sl
a0l eyl

oAl

B8 b W ﬁ.hsa\ Uada
Al (plaSa Apadl da i
PEREPA) gﬂ\ duial) < gigsl)
Autial) IS (AL cpa Lgle
A g shall

cialiialy 3ad) AalS luais
o9 kg dlad fpe)



Mew niemickomoc THPOY
Nopeozozoc: NELY NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NEY NIAIAKWN: NEW
Epnoa THPY NTE TEKOTI WNATATC
€807aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

eKGGPX&PIZGCGG NWOV NELAN
NOTZ;IPHNH NEY 0%0vXAl €EBOA DEN 1Al

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEY €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEY NOTN 2®N \eé,pm €XWOY.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf.

a spoonful of incense into it, while saying:

Worov €pOK €xeN
TIEK8TYCIACTHPION €0607AB: NEAAOTINON

NT€e Tde €0vcool NCOOINO¥JI.

MNovxaxi wen ‘THPO‘K‘ NHETOTNAT
GP(DO‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(DO‘I‘ AN
HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTOAAATE NYCWAEN.

Newow A€ ape2 epwov den
0¥2TPHNH NEMOTAIEOCTNH: HEN

TEKEKKAHCIA €680%aB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
Aoyl

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebnovt
TMaNTOKpaTWp: PrwT wllen6oic ovoz,
[ennowT ovoz: MencwThp lHcove
Hlkpl(:‘roc: Tento0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATAB0C UUITEVVOITTE \&PIE})L!G‘N\

[Tooic nneNxINewOTT: CL107 €pwOX.

IhiARK®N:
Hpoce‘reza\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

UHic eepovyywm NaN ;\I&TGPK(D?NN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2ANH! NTOVBO: 2 NHI
NCLO7: &PIXAPIZGCGG 1VUWOT NAN
IT60ic: New NeKEBIAIK €BNHOT

LENENCWN U)a ENEZ.

e Laiay dudi gf

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who will
come after us, forever.
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The following litany may be said.

:ﬂ'ne‘r(‘gam‘ge IAWAON BEN 0FKWK

qoxc €BOA deN TIIKOCLOC.

ITcaTanNac New X000 NIBEN €T2,WOV
NTaq DeNDHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl WUWOT
KOpeJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI?JGPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €607AR
IT6oic: PpHT NCHOY NiBeN New Frow

waeeBiwo.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

II6oic &plTO‘r THPO hanp&mon:
0702 KW eBo nmovcobni: brovt
CPH\GTZ\qK(DP €BOA WTICOO NI

N XITOPER.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

T wnk Tooic Prov: mapovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA BAT2H VK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt hnexpan €007aR.

ITexAaoc Ae napquwm HeN
]TIEI)JO‘V E—Z?;B.N&N(‘.QO ;\I(pLJOZ New EJAN\GB&

NeBa: e‘rfpl hneKO‘rwg.

ben meuoT new NIuETYWENSHT
NEY fue'wa/paw/ NTE TEKUONOTENHC
N‘(/j/-/p/: Henborc oroe lencw THp

Incore IlixpicToc.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
Tﬁpocmwﬁcm: epﬁepm NAK NEUay:
neu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NTE NIENES THPO’?’. D UHN.

IIiArakwN:
€ncodra Beov mpociwuen: Kvpre
€A EHCON: K‘K‘ple €A EHCON:

ben ovueonH ...

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

T eNOICI 10040 BUAT MITIOTOTWINI
NTA E}wm: TGN‘TZ!)O‘F NE () BHEBOTAR
0702, }macnowt I X€ APEMICI NAN
UTCWTHP MTTIKOCMOC THPC]: ACjl 0702,
accwt nneNyrcH. OvwoT NaK
TIENNHEB TTENOYPO Hlkplcmc: }rg;ow(‘gov
NNI ATIOCTOAOC: nlk?xon NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwy hjj':rplac €0607aR: €C
BEN 0TEBNOTT NOTWT: TENOTWY)T
uuoc TeNT®woT NAC: K‘FPIE—Z €AEHCON:
K‘FPIE—Z €AEHCON: K‘FPIE—I €VAOTHCON

ALHN.

e (5 Aasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Dnov] PiwT TTANTOKpPATWP:
cpHE-:Taqeamo NTDE N TIKAZ:
NHETOTNAY Epwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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Tennae T eovboic NovwT IHcOvC
licpicToc MyHpr udnovt
TIWONOTENHC: TIVICI €BOA deN DPiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0707WINI €BOA HEN OTOVWNI:
0vNovT NTAGUH €BoA BeN 0vNOTT
NTAQLUHI; OFUICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v00007cIoc Tie New DIwT GHETA 2WB

NIBEN WTTI €BOARITOTY .

Dal €Te €6RHTEN ANON Fa NIpWwa
New €eBe TENOTXAI aq? €MECHT eBABEN
:rcpe: aqf)' Icapz, €BoA Ben ITmnevva
€007aR New eRoA Fen

Uapia triapeenoc 0vo2 ageppwui.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 10| €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~o2, A TWNY €BOA JeN
NHEBUWOVT €N TIIEZL007 WUAZWONT

KATA NISPAGH.

A gwenaq Eﬁ(‘gwl €NIPHOTI
ageeuct CAOTINAM izl'[eqwfr: K€ TTAAIN
E,]NHO‘F deN Heq&)ow efean ENHETONS
NEM NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOVPO

OVABUOTNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ WTTWND PHEONHOT EROA
den PIwT: ceorwyT lmoq cetwor
Nag) New DioT new TyHpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

€0v1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:IrGNGPOLQO?xOS'IN NOTWUC NOTWT €MYW

€BOA NTE NINOAL.

TenxovyT €BOA SaT2H
NFaANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEY

TWND NTE TEWN €BNHOY. I\ MHN.

Meniof namocTOAOC: aveiwiy den
NIEBNOC: DEN TIETATTEAION: NT€E

lHcove Hlkplc*roc.

mno‘rbpwo‘r WenNaq €BOA: 2IXEN
12,0 MTTKA2,I THPC]: 0702 NOTCAXI

avPo; Wa ATPHAC NTOIKOTMENH.

IIiaaxwn:
Hpoccpepm KaTa TPOTION: CTAOHTE
KaTa Tpouov: I ANATOAAC BAEYATE.

Hpocxwuen.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam
e\dv\ (Pt M

Our fathers the apostles
preached of the gospel of
Jesus Christ.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Deacon:

Offer. Offer. Offer in
order. Stand with
trembling. Look towards
the East. Let us attend.
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Hymn Hiten ni precbia

Iliaaoc:
&1Ten NimpecBIa NTe FeeoTokoC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

:IreNO‘m)g)T WUOK W Hlxpl(;'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [Timnevma
€00%aR: x€ aKI (AKTWNK) aKcwT

Y 0N.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

HlﬁpecB‘rTepoc:

HasamH Tov Oeov Ke TATpOC: K€
hxaplcm‘r wonosenovc: Tiow Kvpiow
A€ Ke Oeov ke C(!)THPOC HUN: lHcov
XpicTov: Ke H KOINWNIA: K€ mepe&
TOT ATIOT TINEVVMATOC: | HUETA

TTANTWN TUWN.

The priest crosses the water with the sign of the cross

first time, while the people chant:

ILi2aoc:

Ke weTa To% TNETLATO CO%.

Ay 5al) g e \idy

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
1 s8LY

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

People:
And with your spirit.
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The priest crosses the water with the sign of the cross

second time, while the people chant:

Hlﬁpecﬁwepoc:

DNW TUWN TAC KapAIAC.

IIiaaoc:

€yconen ﬁpoc Ton Kepion.

The priest crosses the water with the sign of the cross

third time, while the people chant:

HlﬁpecB‘rTepoc:

G‘rxaplc*rncwuen TW K‘rplw.

IIiaaoc:

N ZION K€ AIKEON.

The Divine Liturgy of the Water
slall ()8 53a fay Al

l'ImpecB‘rTepoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHOWC sap DHEN 0TV EBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PnHA TIMANTOKPATWP ITooic NTe
THETTTHP DIOT NTE NIMETYENSHT

0v02, PnovT NTe Now| NiBeN.

Meox me Tawixi: Heok me Fxoun:
Neok me €TepBoHeIN €PON: Neok me

TENBOHBOC.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with The
Lord.

Priest:
Let us give thanks to
The Lord.

People:
It is meet and right

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O Master, the
Pantocrator, Lord of all, the
Father of compassion and
God of all comfort.

You are the means. You
are the Power.You are our
Help. You are our support.
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IlicHINI Nes TUPEYNOZ €L NEW
TCOBT €TTAXPHOVT NEW TeeAmic NTe

NHETATYWT 2apoq.

IhiARK®N:

| Ka@HMENI ANACOHTE.

l'ImpecB'r‘repoc:
Ili2,00T New FanaAvuyIc New

TeeAmic New MWND New FaNacTacIc.

D NON THPEN ENXOTWT €BoA
DAT2H MUTTEKOTXAI PHET2,WTM €0TON

NIBEN.

Meoxk me TAPXH NNIAPXWN: 0702
ITooic NTe NibOIC: 0702, PNHB NTE
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IhiARK®N:

Ic aNaToAAC BAEWATE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Meok me eTakt epYIY!
;\INHE-ZT&‘K‘GP(‘QOPT[ NBA2MOT BEN
TEK2MOT: €B8POTCWN 0702 NTOVBWA

€ROA.

Meok ne PHeTT cora NNHETOI
NOPSANON NAK 3€N TEKKAHCIA NTE
[lixcpicToc: ear eTak ape epoc

hEppH'l' NATA80C.

O You the Physician,
the Refuge, the Steadfast
Fortress, the Hope of those
who flee to You.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

The Grace, the
Ascension, the Hope, the
Life and the Resurrection.

We all await Your
salvation by which you
have reconciled every one.

You are the Ruler, The
Lord of lords, the Master of
masters and the King of
kings.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He who has
given authority to those
who were first called by
Your grace to bind and to
loose.

You are the wisdom of
those who are Your
instruments in the Church
of Your Christ, this which
You have guarded as a
Good One.
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Xe Mook e MTANTOAYNALO: 0702
iman*roxpzcrwp PHETYOTT ICXEN 2H
0%02 6WK Te TUETOTPO New Fxon
NEM THWOT NEM THAMAZ! NEW

IIimNevva esovah.

Iliaaoc:
l‘llxepowﬂm CEOTWWT MUOK: NEW
Nicepadiu ceTwov NaK: €vwy) €BOA

ETAW L0C:

Xe azI0C ATI0C ATIOC: K‘rploc
CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC K€ H SH:

THC ATIAC CO¥ ZOZHC.

For You are the All-
honored and the
Pantocrator since the
beginning. And to You the
kingdom, the power, the
glory, O Father, Son, and
Holy Spirit are due.

Hymn the cherubim
g ) (ad

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy

glory.”
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The Priest signs the water thrice, saying Agios at each | Jsiug a gy & ulally sladl calsl) P-gY

time, then he says:

HlﬁpecB'rTepoc:
XovaB %0vaB Xovah den

ovueouH! [Tooic Iennov.

Uo! NaN 2WN FNO% TTENNHB
NO¥2,10T NT€E TAIAIAKONIA 6Al:

leppH'I' eTakTHIC WUWTCHC TTEKBWK.

0%02, aKOTA2CARNI NAC] €6A110
NTCKYNH New TKYBWTOC KaTA NIewy)

\GT&KT‘T‘FTIOC Naq E—ZT&qN&‘F E—:P(!)O‘F.

Priest:

Agios, Agios, Agios.
Holy, Holy, Holy, indeed O
Lord our God.

Now, give us also, O
our king, the grace of this
service as You have given
to Your servant Moses.

And commanded him to
make the Tabernacle and
the Ark, according to the
patterns You have shown to
him.
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Mew Dapwn pHeTaAKCOTITY
€0vVETOVHA: Neyw BeceAeHA

cpné*raqepncocnm NFCKTNH.

0v02, CoA0MWN AKCWTEN
€TEYMPOCETIH BEN TIEPPEI ETALKOTE
NAK: KATA TAIAGHKH €TAKCEMNHTC

New lTOTPO NOMHI AAWIA.

Ovo2 nivakapioc NATIOCTOAOC
aKT NWOT MTIZMOT NTE TeKKAHCIA:
NEW THUTCTHPION NTe TAROHKH
:uBepl.

Maipuf ANON 20N Ba NeKeBIAIK
ha*renﬁga: W Z:pm( wnent2o
€XENTAI KoxTnBHepa €60val oAl
0702, 0VWPTT Eépm €XWC NNIAKTIN NT€

PHETE PWK N2MOT.

The Priest signs the water by the Cross, and the

And Aaron whom You
have chosen to priesthood,
and Bezalel who had
adorned the Tabernacle.

And Solomon, whose
prayer You have heard in
the temple, which he had
built for You, according to
the covenant You have
established with the
righteous king David.

And to the blessed
Apostles You have given
the grace of the church and
the mysteries of the New
Covenant.

Likewise, we, Your
unworthy servants, receive
our prayer over this holy
basin, and send down upon
it the beams of Your grace.

people reply after each verse saving: Amen.

HlﬁpecB‘rTepoc:

0702 aplasiaAzZIN 100C. D UHN.
IliAaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Uazoc eBon den Mekmentaa

Lagan Litanies
Sl aludh

Priest:
Bless it. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Fill it with Your Holy
Spirit. Amen.
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€007aB. D UHN.

Iliaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:
X NBHTC NT&E})lec NTE THOTXAL

D UHN.

IIi2aoc:

D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

ANENEN

New Tekxon NAWPATON. D MHN.

IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uazc eRoA FEN TTWOT NTE
TEKWEBONOTT. D\ UHN.
IliAaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:
Uapecggwm ;\IOTKO?\TMBHGP& NTe

07CUOT. X MHN.
ILi2aoc:

D MHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

O‘rKo?vaHepa NTE 0TWOT NEW
O¥TaIO imeran €607aB. D UHN.
Iliaaoc:

D UHN.

People:
Amen.

Priest:
Put in it the seal of
salvation. Amen.

People:
Amen.

Priest:
And the energy of Your
invisible power. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Fill it with the glory of
Your Divinity. Amen.

People:
Amen.

Priest:
May it be a basin of
blessing. Amen.

People:
Amen.

Priest:

A basin of glory and
honor to Your Holy Name.
Amen.

People:
Amen.
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IhiARK®N:

[Tpocevzacee.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Concluding Litanies

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

IT6'oic IHcowve Hlkplcmc
cpné*raqepowwml NNHETHEN PNOTN
2ITEN :rnapowm& NTE TEYCAPZ: 0¥0
AKTOVXWOT €ROA BEN TueTTvpaNNoC

NTE MAIABOAOC.

0v02, AKOVWN2, NAN €BOA NATTAKO
NTE?\e‘reepl& NTE NIMTCTHPION NTE
TEKVMEBNOTT: 0702, AKO IMWIT NAN
€50TN ENHEBOVAR: Nal E-:Tepe
NIATTEAOC epéme‘mm eNAY épwo‘r

0V02, UWITOTNAY.

&Kepxaplzecee NaN hnlxm(‘ge
€50%N E*I'ue*ros‘po NTE mcpHO‘rf 2ITEN

TMXWKEL NKECOTT.

MNeok Y&P AKZXO0C X€ mgg‘rennec
0val NKECOTT: LU.,QON(‘.QXO!,! 0009 €l

€50 E—:‘TLQGTO‘FPO nTe Drovt.

Lalial) clial)

Priest:

O Lord Jesus Christ, the
Only-Begotten Son and
Logos of God the Father,
who has enlightened all
those under the heaven
through Your manifestation
in the flesh, has saved them
from the tyranny of the
Devil.

You have manifested to
us the imperishable freedom
of Your divine mysteries,
and has led us to the holies,
which the angels desire to
see and have not seen.

You have granted us to
enter into the Kingdom of
the Heavens through the
second birth.

For You have said:
Unless one is born again, he
cannot enter into the
Kingdom of God.
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€eBe dal AKEPKATAZION NAN
€01wuc den T lopAanHe

GAKGPX‘&PIZGCGG NAN umITOvRO.

Mook sap me TIMANATIOC AAAA
AKTOVBWOT 0702, ancep&n&zm VOWOT
2ITEN TIEKXINY)E EMECHT \epwm": 0oz,
AKB0MBEN NNIADHOTI NTE mZpawa

SIXEN NILWOT.

D NON 2N B& NHETEPATIOAETIN
NELWOT BEN PNOBI: NTENGT NOTYW
€BOA NTE NENNOBI NEW
NENTIAPATITWMA 2ITEN TENXINXWKEN

MHTq.

|1 [V NENCONT

[Tpocevzacee.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

jj'NO‘r on IT6oic Tent20 EPOK
0702, TENTWB2, MMOK EXEN
Tz\u(o?vaHepa €TYH \eépm WITTATOC
i lopzam-lc: €6B€ TENOTXAI
eTakbIwuC ;\I.!)H‘Tq €8BHTEN 2ITeN

mekBwK lwanNNHC.

Therefore, You were
graciously baptized in the
Jordan and granted us

purity.

For You are All-Holy.
You purified and sanctified
the water when You
descended into it. And You
have bruised the heads of
the dragon upon the waters.

And we too, who
enjoyed sin with them,
grant us the forgiveness of
our sins and our
transgressions by our
washing therein.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Now, also, O Lord, we
ask and entreat You for this
basin, which is a type of the
Jordan, in which You were
baptized for our salvation
by Your servant John.
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ben mexovwy) M6 orc: &pli\m\azm
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€BoA ;\I!)H‘Tqi eqéepﬁenﬁgga hﬁxw
€BOA NTE N€¢| NOBI New TueTaTTAKO

New Tpre& Nénowpamon.

NTexcde NOTPAN 2IMX WA NTE
TWND: NEW NICWTTT THPOT: 3€N PovwY
uwllexiwT NaTaeoc: New [IimNevua

€007aR NpeeTanso.

[Tovc110% epoK 0702 NTWOT NAK
NCHO¥ NIBEN: X€ 1€, NWOT NX€E
TieKpan €s0vah new TekiwT

NaTewA€eR: Ney [limNevua esovaB.

:ﬂ-NO‘Y NENM NCHOY NIBEN: New (‘y&

€N€EZ NTE NIENER, THPOY. D UHN.

According to Your will,
sanctify, O Lord, this
water, so that every one
that washes in it may be
worthy of the forgiveness
of his sins, incorruption,
and the heavenly gift.

May their names be
written in the Book of Life
with all the elect, according
to the will of Your Good
Father, with You and the
Holy Spirit, the Giver-of-
Life.

May they praise and
glorify You at all times.
For Your Holy Name is full
of glory with Your
unblemished Father and the
Holy Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The People say “Our Father Who art in heaven...”
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The Absolutions

The First Absolution to the Son (inaudibly)
(m) G230 J ¥ Jlal

Ce Il6oic: Iooic preTaeyT
izmepgglgl NAN: €2, €XEN NI20¢]
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTE

TXAXKL.

Yes, O Lord, The Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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bowden NN€JADHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWp
€BoA 2APON NTECETINOIA THPC

ime'rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK AP TIE TIENOTPO THPEN
Hl§(;p|0‘roc Mennowt: 0vo2, NeoOK
TIETENOTWPTT NAK éﬁg)wl: VTTWOT NEW
TTAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasaeoc: New ITimnevua

€eo0vaB NpeqTanéo 0%02, NOLOO¥CIOC

NEVAK.

j]-NO‘X‘ NEYM NCHOV NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘. D UHN.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly)

(1) O £ guad B3 1 ALY Julail

Neox Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
aKI ETIECHT 0¥02 AKEPpWMI: €of€

TIOVXAI UTITENOC NNIP(!)L!I.

Mook me PHET2€1C1 21X EN
mxepoﬂm New mcepacpm: 0v02

G‘TZO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYVT.

Meok oN fNOT TTENNHR ;vrenqw
NNIBAA NTE TTENZHT €TQ®I 24 poK
TG oic: PHETY® €BOA NNENANOLIA
0%02, €TcwT \NNGN”llJ“i"XH eBoABEN

TTaKO.

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
The Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.
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TenovoyT flTeKneTtyanban
N&TZ‘QC&XI 00C: 0702, TeNT2,0 E—IPOK
eopext nan NTeKalpHNH: 2w Tap
NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak novT TencwTHp: xe

TENCWOTN NK€EO¥A! AN €EBHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon brovt edovn eTekzot
New TIeKO1WQWoT: vavaT espeNgyw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0v02, NHETATPIKI NNOTAQHOVI 32
TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOT HEN NIAPGTH.

Ovo2, napenepﬁenﬁ(‘ga THpEN
;\I‘TGKL!G‘TO‘K‘PO €THEN NIPHOVI: HEN

mtuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

Pai GTGKC)J&P(DO‘FT NENAQ: NeY
IlIimnevva esoval NPGCITAN.’Z)O 070

NOLOOTCIOC NEVAK.

“]'NO‘)" NEM NCHOY NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘F. A MHN.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

127

A iy Y (o) dlibadl
Y lad Lidans o elilaad g

YUY Galie 4 L Sl L)
JEPEX A [RE PV R PV KN I %
AP IR

s hgdigclhod ) 4y U,
Ay el ¢

Ay Caall agu gy ) gial Cpdll g
g B pud) A agad )
il

(B o) &l g<ha LIS gatindl g
ball dlai B puay < gand)

CJJS‘@ E  IPLS| ‘533\ (KT
Ll g;\gb.ul\ Lﬁ““'“ (wal)

29 a3 (Mg ool IS oY)
el L Lgls

;R
S )

s dd)
Loy dag )l



The Third Absolution: The Absolution to the Son
O Jalan Gty Satasl)

PnH8B [16o1c IHcove HlkplCToc
THONOT ENHC N@le 002, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHeTAC CWAT NCNAT2,
NIBEN NT€E NENNOBI: 2ITEN Neqhm‘r&

;\IO‘FXAI ;\IPGqT&NZ)O.

CDGT&qNIqI €90%N JEN 2,0
NN€CATIOC 1 UABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €607aR €AYX0C NWOY.

e 61 NOTEN NOTTINETUA €cjOvah:
NHETETENNAYA NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €ROA: 0702,
NHETETENNAAMONI WOT CENAALONI

L LWOT.

Mook oN JNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR &KGP\E;LQOT
;\INHE-ZTGP&OJB HEN OVMETOVHR KA TA
CHOW B€EN TEKEKKAHCIA €007AR: Exa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, ERWA €BOA NCNATZ, NIBEN NTE

taaikia.

Iﬂ'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATAB0C WITEVOITTR %é,le €XEN
nekeBiak. MaioT new nacnHov. Nen
TAMETXWR: NAI ETKWAX NNOTAGHOTI

VTTENB0 VTTEKWOT €60TAB.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and said
to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

Now, also, O our Master,
have given grace through
Your holy apostles to those
who for a time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin upon
the earth, and to bind and to
loose every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness;
those who bow their heads
before Your holy glory.
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weTa $oBov Oeow TIPOCY(WAEN.

Dispense to us Your
mercy, and loose every bond
of our sins and, if we have
committed any sin against
You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men,
as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with
You.

Now, and at all times
and unto the ages of all ages.
Amen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.
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The priest dips a clean veil (corporal) in the water of
the holy Lagan and washes the feet of the fellow priests,

the deacons and the people.

Priest:

Blessed be The Lord
Jesus Christ, the Son of
God; sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

One is the All-Holy
Father,One is the All-Holy
Son, One is the All-Holy
Spirit. Amen

Instructions
Cilaglas
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Meanwhile, the deacons chant Psalm 150

130

o) g
sl dcedladdl Ji s LY 020 A g
Cmadd) g AiLal)



Cuov ebPnovT HeN NHeBOTAR

THPOT NTAC). INAAHAOIA.

Catov €poc] BeN TITAXPO NTE
TEXOM. DAAHAOTIA.

Cuovw époq \e\e,le IXEN
TEJUETRWPL. DAAHAOTIA.

Cuovw époq KaTa ﬁ&ggw NTe
TequeTNIYT. DAAHAOTIA.

Cuovw E-:poq BEN OVCUH NCAATISTOC.
DAAHAOVIA.

Cuovw E-:poq BeN OTYAATHPION New
OVKTOAPA. INAAHAOTIA.

Cuovw %poq HEN 2ANKEVKEN NEW
2ANY0pOC. DAAHAOTIA.

Cuovw époq HEN 2ANKAT NEW
OFOPTANON. DAAHAOTIA.

Cuow époq HeN 2aNKTMBAAON
€NECE TOTCUH. DAAHAOTIA.

Cuow époq BEN 2ANKTUBAAON NTE
o‘régg?m?xo‘n\. DAAHAOTIA.

Miep NiBen napo‘rfmo‘r THPOY

éc\ppan ull6oic TeNNovT. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke aviw

IINeva T, DAAHAOTIA.

Psalm 150
150 Lsaiall

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with pleasant
sounding cymbals. Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
The Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.
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EWNWN AMHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA. A0Za CI

0 0€0c HUWN. DAAHAOTIA.

A22HAOTIA. DAAHAOvA. [Tiwow

Pa TeNNOTT TTe. DAAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.
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mieeBio.
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Our Lord Jesus Christ,
gave a sign to His Apostles,
to love one another, in
perfect love.

When He had perfected,
His signs and miracles on
earth, He gave them a
covenant, to love
humbleness.

When He poured water,
in a basin and washed their
feet, He ordered them
saying, "You also do
likewise."

And after He had
washed their feet, gave
Himself to death by His will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit.

He was crucified on the
wood of the Cross, and was
stabbed with a spear in His
right side, blood and water
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€07TOTBO NNHEONA2T.
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D NEYUABHTHC CWXTT 2IXEN TIKAR:
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GZJPHI EXWOY.
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came flowing, to purify the
believers.

He died and was put in
the tomb, and rose on the
third day, ascended into the
heavens, and sat on the right
hand of His Father.

His disciples remained
on earth, until Pentecost, and
the Spirit the Paraclete,
came down upon them.

They spoke in a
heavenly language, and the
tune of angels, and they
revealed the Name of God,
and His life-giving miracles.

After they had received
the Spirit, they fasted also,
as their Master, fasted on
earth.

And after their fast was
completed, they made the
sign which He gave them, |
mean humbleness, and
perfect love.

And also Peter, who
succeeded our Lord Jesus,
has poured water in the
basin, and washed their feet.
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KaTa dpHt eTagnas: enenboic
lncowe TlicpicToc eTacjiwr NNOvTAAATX

€ROA: lma*romggq \em\c*rmpoc.

€oBe Par AW WUHINI NP®LI
NIBEN €T2IXEN TIKAZI: ZINA NTOVIPI

KaTA Eppl-r]': NNennioT NaTIOCTOAOC.

Ueneca Nal ATUOW! AY2IWIY: KATA
Epome,cae,m hnenchHp: AT Twauc
hp(mu NIBeN: deN Eppm NT:I'PI&C
€60vaB.

Twhe ullfoic e2pH exwn: ®
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
mZ‘gBe\cnm WMABHTHC: NTeq %3 NENOBI

NAN €BOA.

As he saw our Lord
Jesus Christ, when He
washed their feet, before his
crucifixion, on the Cross.

Therefore the sign was
given, to all people on earth,
to do like, our fathers the
Apostles.

And after they had
walked and preached,
according to the command
of our Savior, they baptized
all people, in the Name of
the Holy Trinity.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the Apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Lal cqaall & g Uy s Las
lall e

IS dade @ jla 1 Jal e
S epa N e el Gl
Sl L] JaS o gaducay

AL () gy g ) gaia 138 22y g
coubdl) pran | gaee g Lialiia

Lo 9l & gl

S ¥ sk ) gl
L il 1sall ¢ granall g LN g
[ETIA

Thanksgiving Prayer after the Lagan

HlﬁpecB‘r‘repoc:
jfenggenimo*r nToTk IT6oic Provt
Tupeqy T NNIATA80C THPOY: New

TeBNANEY NIBEN.

CDHE-ZT&q&I‘TGN henﬁg)a ON FNow

2ITEN TIAl WeMWw! €60¥AR NTAK dal.

ANENEN

Bpenem‘gwm fxlz‘gcpnp NTATATH
WTTEKIONOS ENHC NQHPI ITenboic 0vo2,
[TennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

l'[lxprocz KATA NEYENTOAH €807AR.

Sl axg &) 33a

Priest:

We thank You, O Lord
God, the giver of all good
things and all beneficence.

Who made us also now
worthy, for this holy service
which is Yours,

to be in communion with
the love of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God, and Savior, Jesus
Christ; according to His holy
commandments.
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Keep us all by the power
of Your Holy Spirit and
grant us to thank You at all
times.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts
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